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Allgemeine Hinweise

Bedienungsanleitung lesen, beachten, fiir spateres Nachschlagen aufbewah-
ren und jederzeit verfligbar halten.

SYMBOLE UND DARSTELLUNGSMITTEL

WARNUNG ‘ Kennzeichnet eine Gefahr, die zu Tod oder schwerer
Verletzung fihren kann, wenn sie nicht vermieden
wird.

‘ Kennzeichnet eine Gefahr, die zu einer leichten oder

mittleren Verletzung fiihren kann, wenn sie nicht ver-
mieden wird.

A VORSICHT

2. Sicherheit
2.1.  GRUNDLEGENDE SICHERHEITSHINWEISE
2.1.1. Akku

Austretender Elektrolyt

Augen- und Hautreizungen durch austretenden, giftigen und dtzenden Elektrolyt.

»  Augen- und Korperkontakt vermeiden.

»  Bei Kontakt betroffene Stelle sofort mit viel Wasser auswaschen, Arzt aufsuchen.

2.2, BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Akku- und kabelbetriebener, dimmbarer LED-Akku-Strahler mit einstellbarem Fuf3,
Ladestands-Anzeige und Anzeige Restlaufzeit.

m  Geeignet flr den industriellen und privaten Gebrauch.

®  Im Akkubetrieb zur Verwendung im Innen- und AuB3enbereich.

= Im Kabelbetrieb zur Verwendung im Innenbereich.

m  Nach IP 67 staub- und gegen zeitweiliges Untertauchen geschiitzt.

= Nach IK07 stogeschutzt.

2.3. SACHWIDRIGER EINSATZ

= Nicht fur den Gebrauch durch Kinder geeignet.

= Nichtin explosionsgefahrdeten Bereichen verwenden.

m  Keiner starken Hitze, direkter Sonnenbestrahlung oder offenem Feuer aussetzen.
= BeiBeschadigungen am Gehduse nicht mehr verwenden.

m  Gehduse nicht 6ffnen.

= Netzkabel keiner Hitze, Ol oder scharfen Gegenstinden aussetzen.

®  Leuchtmittel nicht austauschen.

3

GerateUbersicht

(D Ladestands-Anzeige ) Ein-/Aus-Druckknopf 3) Anzeige Restlaufzeit @) Verstell-
barer Fug &) Hauptlicht (® Ladeanschluss 7) Anzeige Lichtstrom ® Hauptlicht dim-
men

4. Inbetriebnahme
4.1.  AKKUAUFLADEN

@ Bei eingeschalteter Leuchte wird Akku auf ca. 30 % geladen. Fiir vollsténdiges La-
den, Leuchte ausschalten.
1. Leuchte iiber Kabel mit Ladeanschluss und Stromnetz verbinden.

» Ladestands-Anzeige leuchtet wéhrend Ladevorgang.

» Ladevorgang abgeschlossen, wenn alle LEDs der Ladestands-Anzeige rot

leuchten.
2. Leuchte von Stromnetz trennen.
5. Bedienung

Risikogruppe 0 gemaf EN 62471.

Blendgefahr und Verletzungsgefahr der Netzhaut

»  Nie direkt in den Lichtstrahl blicken.

»  Lichtstrahl nicht auf Augen von Menschen und Tieren richten.

»  Beigewerblicher Nutzung ist der Benutzer entsprechend der Unfallverhiitungs-
vorschrift zu unterweisen.

5.1. HAUPTLICHT EIN- UND AUSSCHALTEN

v Akku aufgeladen oder Leuchte mit Stromnetz verbunden.

1. Ein-/Aus-Druckknopf betatigen, um Hauptlicht (100 %) einzuschalten.
Mit + und - Lichtstrom einstellen.
Ein-/Aus-Druckknopf betatigen, um Hauptlicht auszuschalten.

2.
3.
6. lLagerung

Nicht mit vollstandig entleertem Akku lagern. Bei Temperaturen zwischen -10 °C und

+40 °C lagern. Nicht in Nahe von dtzenden, aggressiven, chemischen Substanzen, L6-

sungsmitteln, Feuchtigkeit und Schmutz lagern.
7. Reinigung
Vor Beginn der Reinigung vom Stromnetz trennen. Mit leicht feuchtem Tuch reini-

gen. Keine chemischen, alkoholischen, schleifmittel- oder I6semittelhaltigen Reini-
gungsmittel verwenden.

8. Technische Daten
Leuchte
Lichtstrom

Leuchtdauer

LED

Farbtemperatur

CRI

Schutzarten

Temperatur Arbeitsumgebung

Akku
Akku

Ladedauer
Leistungsaufnahme
Nennspannung AC

Ladespannung DC /-strom

100 % - 4000 Im
75 % -3000 Im
50 % - 2000 Im
25 %-1000 Im
10 % - 400 Im

1-14h

COB LED

6000 K

>80

IP 67,1K07

-10 °C bis +40 °C

Li-lon 11,1V, 4400 mAh
2h

Max. 29 W

100 - 240 V AC, 50/60 Hz
126V, 24A

9. Recycling und Entsorgung

schriften zur Entsorgung anwenden. Leuchte und Akku zu einer geeigneten

E Leuchte und Akku nicht im Hausmdll entsorgen. Landesspezifische Vor-

Sammelstelle bringen.



1. General information
Read and observe the operating instructions, keep them as a reference for
later and ensure they are accessible at all times.

1.1. SYMBOLS AND MEANS OF REPRESENTATION

‘A WARNING ‘ Indicates a hazard which if not avoided may lead to

death or serious injury.
‘ Indicates a hazard which if not avoided may lead to
minor or moderate injury.

A CAUTION

2. Safety
2.1. GROUPED SAFETY MESSAGES
2.1.1. Battery

Release of electrolyte

Eye and skin irritation through release of poisonous and corrosive electrolyte.

»  Avoid contact with eyes and body.

» Inthe event of contact, wash the area affected with plenty of water and seek
medical assistance.

2.2, INTENDED USE

Cordless and corded, dimmable LED battery floodlight with adjustable base, battery
charge indicator and remaining battery time indicator.

m Suitable for industrial and private use.

m  For cordless use indoors and outdoors.

m  For corded use indoors.

m  Protected from dust and temporary immersion as per IP 67.

m  Shock-resistant to IK 07.

2.3. REASONABLY FORESEEABLE MISUSE

= Not suitable for use by children.

= Do not use in potentially explosive atmospheres.

= Do not expose to strong heat, direct sunlight or open fire.

m If the casing is damaged, do not continue to use the work lamp.
= Do not open the casing.

m  Keep power cable away from heat, oil and sharp objects.

m Do not replace the light bulb.

3

. Device overview
A
(D Battery charge indicator 2 On/off button 3 Remaining battery time indicator @
Adjustable base () Main beam ©) Charger socket @ lllumination indicator (® Dim
main beam
4. Commissioning
4.1. CHARGING THE BATTERY

@ When charging with the lamp switched on, the battery will be charged up to ap-
proximately 30% capatcity. To charge fully, switch off the lamp.
1. Use a cable to connect the lamp’s charge socket to the power grid.

»  Whilst the lamp is being charged, the charge status indicator lights up.

»  When complete, all of the LEDs in the battery charge indicator will light up

red.
2. Disconnect the lamp from the power supply.
5. Operation

Risk group 0 acc. to EN 62471.

Risk of blinding and injury to the retina

»  Never look directly into the light beam.

» Do not direct light beam at animals’ or people’s eyes.

» Inthe event of commercial use, the user must be instructed according to the ac-
cident prevention regulations.

5.1. SWITCHING THE MAIN BEAM ON AND OFF
v’ Battery charged or lamp plugged into power grid.

1. Press the on/off button to switch on the main beam (100%).
2. Adjust the illumination with + and -.

3. Press the On/Off button to switch off the main beam.

6. Storage

Do not store with fully discharged battery. Store at temperatures between -10°C and
+40°C. Do not store in the vicinity of acidic, aggressive, chemical substances,
solvents, humidity and dirt.

7. Cleaning

Disconnect from the power supply before starting cleaning. Clean with a slightly
damp cloth. Do not use chemical, alcohol-based, abrasive or solvent-based cleaners.

8.  Technical data

Lamp
Illumination 100% - 4000 Im
75% - 3000 Im
50% — 2000 Im
25% - 1000 Im
10% - 400 Im
Working life 1-14h
LED COBLED
Colour temperature 6000 K
CRI >80
Indices of protection IP67,IK07
Ambient temperature range -10°C to +40°C
Battery
Battery Liion 11.1V, 4400 mAh
Charging duration 2h
Power consumption Max. 29 W
Rated AC voltage 100 - 240 V AC, 50/60 Hz
Charging voltage DC/current 126V,24A

9. Recycling and disposal

Torch and rechargeable battery must not be disposed of in domestic waste.
Comply with the national regulations for disposal. Torch and rechargeable
battery must be taken to a suitable collection point.
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1. Obww ykazaHus

MpoueTeTe 1 cnasgalTe PbKOBOACTBOTO 3a NOTPE6UTENS, 3anaseTe ro 3a no-
KbCHa CMpaBKa 1 ro APBbXKTe Ha PasronoXKeHe Mo BCAKO BpeMe.

1.1. CMMBOJIN N CPEACTBA 3A NPEACTABAHE

‘ /N NMPEAYMPEXOEHVE ‘ 0603HauyaBa OMacHOCT, KOATO MOXKeE fia AoBeAe A0

CMBPT WM TEXKO HapaHABaHe, ako He 6bae nsberHara.
‘ 0603HauyaBa OMacHOCT, KOSATO MOXKE fia AOBEAE [0 JIEKO
WM CPefHO HapaHsBaHe, ako He 6bae n3berHata.

A NOBUIIEHO

2. besonacHoct
2.1. OCHOBHU YKA3AHMA 3A BE3OMNACHOCT
2.1.1. AKymynatopHa 6aTepus

| /\ NOBUILEHO BHUMAHVE

U3Tnuaw enektponut

[lpa3HeHe Ha oumnTe 1 KoXKaTa Nopagmn 13TnYall, OTPOBEH 1 pa3saall eNeKTponuT.

»  M36arBaiiTe KOHTAKT C OUMTE 1 TANOTO.

»  pn KOHTAKT He3abaBHO U3MUIATe 3aCErHaTOTO MACTO C OBUITHO KONMYECTBO
BOJja, NOTbpCeTe NeKap.

2.2, YNOTPEBA NO NPEAHA3HAYEHUE

LED akymynaTopeH npoxekTop, pabotewy Ha 6atepus 1 kaben, ¢ GyHKLMA 33
HamarsBaHe cunarta Ha CBETAMHATA, C Perysimpyema OCHOBa, HAMKaLMK 38 HUBOTO
Ha 3apexaaHe 1 0CTaBaLoTo Bpeme Ha pabora.

MopxopAwLo 3a MHAYCTPUANHO M INYHO NOM3BaHe.
B pexum Ha 6aTepus 3a 13non3Bame Ha 3aKpKTO U OTKPUTO.
B pexxnm Ha Kaben 3a 13mnon3paHe Ha 3aKpUTO.
CbrnacHo IP 67 3awwmTeH oT npax 1 BpeMeHHO noTansaHe B TeYHOCT.
CobrnacHo IKO7 cbe 3awmTta ot yaapu.
3. YMNOTPEBA HE NO NPEAHA3HAYEHUE
Henopxopsuio 3a ynotpe6a ot aeua.
He n3nonsgaiite B NoTeHLMaNHO eKCNI03MBHa aTMocdepa.
He n3naraiite Ha cunHa TONAKHa, NPAKa CTbHYEBa CBET/IMHA UK OTKPUT OFbH.
He n3nonssaiite noseye npu nospeam no Kopnyca.
He otBapsaiiTe Kopnyca.

He n3naraite 3axpaHBawma kaben Ha eiCTBMETO Ha TOMIMHA, MAC/O0 WU OCTPH
npeameTu.
He cmeHsliTe namnarta.

O6u npernep Ha ypena

H B B E E ENEEERBEREBR

W

A

(D Mnaukaums 3a HMBOTO Ha 3apexaaHe (D ByToH 3a BKnlousaHe/uskousare 3
MHavKaLma 3a 0CTaBawoTo Bpeme Ha pabota @) Perynupyema ocrosa (5) nasHa
csetnnna (& Mopr 3a 3apexpare (7 MHaWKaLma 3a CBETAVHHMA NOTOK
HamansiBaHe Ha cunaTa Ha raBHaTa CBETIMHA

4. TlyckaHe B ekcrnioaTaumsa
4.1.  3APEXAAHE HA AKYMYJIATOPHATA BATEPUA

@ Koeamo ceemnuHama e sxo4deHa, 6amepusma ce 3apexoa 0o npu6n. 30%. 3a
N®JIHO 3dpex0dHe, U3K/IloYeme npoxeKmopd.
1. CBbpxeTe NPoXeKTOpa Upes Kaben ¢ mopTa 3a 3apexaaHe 1 enekTpryeckaTta

mpexa.
» Tlo Bpeme Ha npoLeca Ha 3apex/jaHe HAVKATOPBT 3a HUBOTO Ha 3apAaa
cBeTn.

» 3ape>KnaHeTo € 3aBbpLIEeHO, KOraTto BCUYKM CBETOAMOAN Ha MHAMKATOpPa 3a
3apeXx[aHe Ca YepBeHU.
2. W3knioyeTe namnata ot enekTpuyeckata Mpexa.

5. V3non3eaHe
Kateropwusa Ha pucka 0 cbrnacHo EN 62471.

| /\ NPEOYNPEXIEHVE

OnacHOCT OT 3ac/iensiBaHe U HapaHABaHe Ha peTMHaTa

» HuKkora He rnefjanTe AUPEKTHO B CBETIMHHUA NTbY.

» He HacouBaiiTe CBETNIMHHMA TbY KbM O4UTE Ha XOpa U KMUBOTHMU.

»  [pu npodecnoHanHa ynotpeba notpedbutenaT Tpabsa Aa 6bAe MHCTPYKTUPaH B
CbOTBETCTBME C MPaBUIaTa Mo TEXHUKa Ha 6e3onacHoCT.

5.1. BKJ/TIOYBAHE U U3K/TIOYBAHE HA NMPOXKEKTOPA

v/ 3apepeH akymynaTop Wiv NMpOXeKTop, CBbP3aH KbM efieKTpUYeckaTa Mpexa.

1. HatncHeTe 6yToHa 3a BK/OUBaHE/N3KITIOUBAHE, 3a f1a BKIIOUMTE rMaBHaTa
ceeTnuHa (100 %).

2. HacTtpoiiTe CBETIMHHUA MOTOK C + 1 —.

3. HatucHete 6yToHa 3a Bkn./M3Kn., 3a Aa N3KNOUMTE OCHOBHATA CBET/INHA.

6. CbxpaHeHue

He cbxpaHaBaiiTe akymynatopHata 6atepua HanbiHO ustolleHa. CbxpaHaBalite
namnara npv Temnepatypa mexay -10°C n +40°C. He cbxpaHaBaiTe B 611M30CT Ao
M3rapALy, arpecvBHU, XUMUYECKW BelecTBa, Pa3TBOPUTENY, BNlara 1 3aMbpcABaHe.

7. [TlouncTtsaHe

Mpeau 3anouBaHe Ha NOUMCTBaHe M3KIOUETe OT efleKTpryeckata Mpexa. Mouncrete
C N1eKO HaBnaXHeHa Kbpra. He 13non3Baiite NouncTBalum CPeacTBa, CbabpKalum
XUMWUKanW, ankoxonu, abpasusm vnu pasTBoOpUTENH.

8. TexHWYecKn JaHHW

JNlamna
CBET/IMHEH NOTOK

MpoabMKUTENHOCT Ha CBETEHe
Ceetoguopn,

LiBeTHa Temnepatypa

CRI (MHAEKC Ha LBeTonpeaaBaHe)
BupoBe 3awmta

Temnepatypa paboTHa cpefa

AkymynaTopHa 6aTtepus
AKymynaTopHa 6atepus

MpoABLMKNTENHOCT Ha 3apexaaHe
KoHcymmpaHa MoLHOCT
HomuvHanHo HanpexeHne AC

3apagHo HanpexeHne DC/Tok

100 % - 4000 Im

75 % -3000 Im

50 % -2000 Im

25 % - 1000 Im 10 % - 400 Im

1-14h

COB cBeToauopn
6000 K

>80

IP 67, 1K 07
-10°C po +40 °C

JIntnesoioHHa 11,1V, 4400 mAh
2h

Makc. 29 W

100 - 240 V AC, 50/60 Hz

126V, 24A

9. PeuwknupaHe 1 npefasaHe 3a OTnagbLn

MpuvnaranTe cneundryHUTE 3a CTpaHaTa pasnopeAdy 3a NpeaasBaHe Ha

K Jlamna v akymynatopHa 6atepus He nsxsbpnsaiite c GUTOBUTE OTNAAbBLM.

oTtnagbuy. Jlamna n akymynatopHa 6atepus npeaasanTe B MOAXOAALL

a o7} paTeneH NyHKT.



1. Generelle henvisninger

Laes og folg betjeningsvejledningen. Opbevar den, og hold den altid tilgeen-
gelig til senere brug.

1.1. SYMBOLER OG VISNINGER

‘A ADVARSEL ‘ Kendetegner en fare, der kan medfore ded eller alvorli-
ge kvaestelser, hvis den ikke undgas.

‘ Kendetegner en fare, der kan medfare lette eller mel-

lemstore kvaestelser, hvis den ikke undgas.

A FORSIGTIG

2. Sikkerhed

2.1. GRUNDLAGGENDE SIKKERHEDSANVISNINGER
2.1.1. Akku

/\ FORSIGTIG

Udslip af elektrolyt

@jen- og hudirritation pga. udslip af giftig og aetsende elektrolyt.

» Undga gjen- og kropskontakt.

» Ved kontakt skal pa pageaeldende sted gjeblikkeligt vaskes af med masser af vand,
og der skal opsgges en laege.

2.2, BESTEMMELSESMASSIG ANVENDELSE

Batteri- og kabelforsynet deempbar LED-batteriprojekter med indstillelig fod, ladetil-
standsvisning og visning af resterende funktionstid.

m  Egnet til bade industriel og privat brug.

= Kan anvendes bade indenders og udenders pa batteridrift.
= Kan anvendes indenders kabelforsynet.

m  Beskyttet iht. IP 67 mod stev og kortvarig neddykning.
m  Stedsikker iht. IK 07.

2.3. UKORREKT ANVENDELSE

m M43 ikke anvendes af born.

m  Ma ikke anvendes i eksplosionsfarlige omrader.
n

n

[

[

[

3

Ma ikke udsaettes for kraftig varme, direkte solstraling eller dben ild.
Ma ikke leengere benyttes, hvis kabinettet er beskadiget.
Kabinettet ma ikke dbnes.

Netkablet ma ikke udsaettes for varme, olie eller skarpe genstande.
Lyskilden ma ikke udskiftes.

Oversigt over enheden

(O)A

(D Ladetilstandsvisning @ Taend/sluk-trykknap 3) Visning af resterende driftstid @
Justerbar fod (5) Hovedlys 6 Ladetilsllutning ) Visning af lysstrem (&) Deempning af
hovedlys

4. Idrifttagning

4.1. OPLADNING AF AKKUET

@ Ndr lygten er taendt, oplades akkuet til ca. 30 %. Sluk for lygte for fuld opladning.
1. Lygten forbindes med ladetilslutningen og stremnettet via kablet.

» Ladetilstandsvisningen lyser under opladningen.

»  Opladningen er feerdig, nar LED’erne pa ladetilstandsvisningen lyser rgdt.
2. Kobl lygten fra elnettet.

5. Betjening
Risikogruppe 0 iht. EN 62471.

Fare for bleending og beskadigelse af nethinden

»  Seikke direkte ind i lysstralen.

»  Pegikke lysstralen mod gjnende af hverken mennesker eller dyr.

» Ved erhvervsmaessig anvendelse skal brugeren oplzeres i henhold til bestemmel-
ser om forebyggelse af ulykker.

5.1. TANDING OG SLUKNING AF HOVEDLYSET

v Akku opladet eller lygte tilsluttet stramnettet.

1. Tryk pa teend/sluk-trykknappen for at teende for hovedlyset (100 %).
Indstil lysstremmen med + og —.
Tryk pa teend/sluk-trykknappen for at slukke for hovedlyset.

2.

3.

6.  Opbevaring

Ma ikke opbevares med helt fladt akku. Skal opbevares i temperaturer mellem -10 °C
0g +40 °C. Ma ikke opbevares i nzerheden af setsende, aggressive og kemiske stoffer,
oplgsningsmidler, fugtighed og smuds.

7. Renggring

For pabegyndelse af rengeringen, skal elnettet frakobles. Renger med en let fugtig
klud. Der méd ikke anvendes kemiske, alkoholholdige, slibemiddel- og oplgsningsmid-
delholdige renggringsmidler.

8.  Tekniske data
Lygte

Lysstrom

Braendetid

LED

Farvetemperatur

CRI

Beskyttelsesklasser

Temperatur i arbejdsomgivelserne

Akku
Akku

Opladningstid
Effektforbrug

Nominel spaending AC
Ladespaending/-stram DC

100 % - 4000 Im
75 % -3000 Im
50 % -2000 Im
25%-1000 Im
10 % - 400 Im

1-14h

COB LED

6000 K

>80

IP 67,1K07

-10 °C til +40 °C

Li-ion 11,1V, 4400 mAh
2h

Maks. 29 W

100 - 240 V AC, 50/60 Hz
126V, 2,4A

9. Genbrug og bortskaffelse

nale forskrifter for bortskaffelse. Lygte og akku afleveres hos et egnet ind-

E Lygte og akku Mé ikke bortskaffes med husholdningsaffald. Fglg de natio-

samlingssted.

www.hoffmann-group.com
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Yleisid ohjeita
Lue kdyttoohjeet, noudata siind mainittuja ohjeita, sdilytd mychempaa
tarvetta varten ja aina helposti saatavilla.

1.1. SYMBOLIT JA VAROITUKSET

‘A VAROITUS ‘ limoittaa vaarasta, joka voi johtaa kuolemaan tai
vakavaan loukkaantumiseen, jos sitd ei valteta.

‘ limoittaa vaarasta, joka voi johtaa lievéan tai

keskivakavaan loukkaantumiseen, jos sita véltetd.

A HUOMIO

2. Turvallisuus
2.1. TARKEAT TURVALLISUUSOHJEET
2.1.1. Akku

Ulos tuleva elektrolyytti

Ulos tuleva myrkyllinen ja sydvyttava elektrolyytti drsyttaa silmid ja ihoa.

»  Valta kosketusta silmiin ja kehoon.

»  Pese kosketuksiin joutunut kohta vélittémasti runsaalla maaralla vetta ja hakeudu
ladkariin.

2.2 KAYTTOTARKOITUS
Akku- ja johtokayttdisessd, himmennettdvassa LED-valaisimessa on saddettédva jalka,
lataustilan naytto ja jéljelld olevan ajan ndytto.
®m  Soveltuu teollisuus- ja yksityiskayttoon.
Akkukaytossa seka sisa- etta ulkokayttoon.
Johtokaytossa sisakayttoon.
Suojattu IP 67:n mukaisesti polylta ja hetkelliseltd upotukselta veteen.
IK 07 -luokan mukaisesti suojattu iskuilta.
3. VAARINKAYTTO
Ei sovellu lasten kayttoon.
Ald kayta rajahdysvaarallisissa tiloissa.
Al altista voimakkaalle kuumuudelle, auringonpaisteelle tai avotulelle.
Kayttod ei saa jatkaa, jos runko vioittuu.
Al4 avaa runkoa.
Virtajohtoja ei saa altistaa kuumuudelle, 6ljylle tai teraville esineille.
Ala vaihda lamppua.

Laitteen yleiskuva

LW e & B B " 8 ENEB® =&

(O)A

(D Lataustilan naytté @) Virtapainike 3) Jaljelld olevan kéyttdajan néytté @
Séadettava jalka (® Péévalo ® Latausliitanta (7) Valovirran nayttd (8 Pasvalon
himmennys

4. Kayttoonotto
4.1.  AKUNLATAAMINEN

@ Kun valaisin on pdidilld, akku ladataan noin 30 %:iin. Jos haluat ladata sen téyteen,
sammuta valaisin.
1. Yhdista valaisin kaapelilla latausliitantaan ja séhkoverkkoon.

» Varausndytto palaa lataamisen aikana.

» Lataus on paattynyt, kun lataustilan ndyton kaikissa LEDeissa on punainen

valo.
2. Erota valaisin sahkoverkosta.
5. Kaytto

Riskiryhma 0 EN 62471 -standardin mukaisesti.

Héikdisyvaara ja verkkokalvon vaurioitumisen vaara

» Al koskaan katso suoraan valonsateeseen.

» Ald suuntaa valonsadettd ihmisten ja eldinten silmiin.

»  Ammattikdytossa kayttdjaa on opastettava tapaturmantorjuntamaardysten
mukaisesti.

5.1. PAAVALON SYTYTTAMINEN JA SAMMUTTAMINEN
v Akku ladattu tai valaisin kytketty verkkovirtaan.

1. Paina virtapainiketta, kun haluat sytyttaa paavalon (100 %).

2. Saada valovirta painikkeilla +ja -.

3. Paina virtapainiketta, kun haluat sammuttaa paavalon.

6.  Sdilytys

Al sailyta taysin tyhjentynyttd akkua. Sailytyslampétila on -10 °C - +40 °C. Ei saa
varastoida syovyttavien, aggressiivisten, kemiallisten aineiden, liuottimien,
kosteuden ja lian lghella.

7. Puhdistus

Irrota séhkéverkosta ennen puhdistuksen aloittamista. Puhdista nihkeéll4 liinalla. Ala
kayta kemikaaleja, alkoholia seka hioma-aineita tai liuottimia sisaltavia
puhdistusaineita.

8. Tekniset tiedot
Valaisin
Valovirta

Valaisuaika

LED

Vérilampotila

CRI
Kotelointiluokat
Tyoympariston lampotila
Akku

Akku

Latausaika
Ottoteho
Nimellisjannite AC

Latausjannite DC/ -virta

100 % - 4000 Im
75 % - 3000 Im
50 % - 2000 Im
25 %-1000 Im
10 % - 400 Im

1-14h

COB LED
6000 K

>80

IP 67,1K07
-10°C-+40°C

Li-ion 11,1V, 4400 mAh
2h

Maks. 29 W

100 - 240 V AC, 50/60 Hz
126V, 24A

9. Kierrdtys ja havittdminen

havittdmisessa maakohtaisia méarayksia. Valaisin ja akku on vietdva

E Valaisin ja akku &l4 havité kotitalousjatteen mukana. Noudata

soveltuvaan kerdyspisteeseen.



1. Remarques générales
Lire, respecter et conserver les instructions d'utilisation a des fins de consulta-
tion ultérieure, et toujours les garder a disposition.

1.1. SYMBOLES ET REPRESENTATIONS

‘A AVERTISSEMENT ‘ Indique un danger qui, s'il n'est pas évité, peut entrai-
ner la mort ou des blessures graves.

‘ Indique un danger qui, s'il n'est pas évité, peut entrai-

ner des blessures légeres ou modérées.

A ATTENTION

2. Sécurité
2.1. CONSIGNES GENERALES DE SECURITE
2.1.1. Batterie

/\ ATTENTION

Fuite d'électrolyte

Risque d'irritations oculaires et cutanées dues a la fuite d'électrolyte toxique et corro-

sif.

»  Eviter tout contact avec les yeux et le corps.

» En cas de contact, rincer immédiatement la zone concernée abondamment a
I'eau et consulter un médecin.

2.2, UTILISATION NORMALE

Projecteur sans fil a LED a intensité variable, fonctionnement sur batterie ou sur sec-
teur, avec pied réglable, indicateur de niveau de charge et indicateur d'autonomie.

m  Convient a un usage industriel et privé.

m  Pour utilisation a I'intérieur et a I'extérieur en cas de fonctionnement sur batterie.

m  Pour utilisation a I'intérieur en cas de fonctionnement sur secteur.

m  Protection contre les poussiéres et une immersion temporaire suivant IP 67.

m Protection contre les chocs suivant IK 07.

2.3. MAUVAIS USAGE RAISONNABLEMENT PREVISIBLE

= Ne convient pas a une utilisation par des enfants.

= Ne pas utiliser dans des zones explosibles.

= Ne pas exposer a une chaleur excessive, aux rayons directs du soleil ou a une
flamme nue.

= Ne plus utiliser si le boitier est endommagé.

= Ne pas ouvrir le boitier.

m  Ne pas exposer le cable secteur a la chaleur, a I'nuile ou a des objets tranchants.

= Ne pas remplacer I'ampoule.

3. Apercu de l'appareil

A

(D Indicateur de niveau de charge  Bouton-poussoir Marche/Arrét 3) Indicateur
d'autonomie @) Pied réglable ® Eclairage principal ® Port de charge @ Indicateur
de flux lumineux (8) Gradation de I'éclairage principal

4. Mise en service
4.1. CHARGE DE LA BATTERIE

@ Sila lampe est allumée, la batterie se charge a environ 30 %. Pour la charger com-
plétement, éteindre la lampe.
1. Brancher la lampe sur le port de charge a I'aide du cable et la raccorder au sec-
teur.
» L'indicateur de niveau de charge s'allume pendant la charge.
» Lacharge est terminée lorsque toutes les LED de l'indicateur de niveau de
charge sont allumées en rouge.
2. Débrancher la lampe du secteur.

5. Utilisation
Groupe de risque 0 suivant EN 62471.

| /\ AVERTISSEMENT

Risque d'éblouissement et risque de lésion de la rétine

»  Ne pas regarder directement le faisceau lumineux.

»  Ne pas diriger le faisceau lumineux vers les yeux de personnes ou d'animaux.

»  En cas d'utilisation professionnelle, I'utilisateur doit étre informé conformément
au réglement relatif a la prévention des accidents.

5.1. ALLUMAGE ET EXTINCTION DE L'ECLAIRAGE PRINCIPAL

v’ Batterie chargée ou lampe raccordée au secteur.

1. Appuyer sur le bouton-poussoir Marche/Arrét pour allumer I'éclairage principal
(100 %).

2. Régler le flux lumineux en appuyant sur + ou -.

3. Appuyer sur le bouton-poussoir Marche/Arrét pour éteindre I'éclairage principal.

6.  Stockage

Ne pas stocker la lampe avec la batterie complétement déchargée. Stocker a des
températures comprises entre -10 °C et +40 °C. Ne pas stocker a proximité de pro-
duits corrosifs, agressifs, chimiques ou de solvants ; stocker a I'abri de I'numidité et de
la saleté.

7. Nettoyage

Débrancher du secteur avant le nettoyage. Nettoyer a I'aide d'un chiffon humide. Ne
pas utiliser de produits de nettoyage chimiques, a base d'alcool, abrasifs ou conte-

nant des solvants.

8. Caractéristiques techniques

Lampe
Flux lumineux

Durée d'éclairage

LED

Température de couleur
CRI

Indices de protection

Température de I'environnement de tra-
vail

Batterie

Batterie

Durée de charge
Puissance absorbée
Tension nominale c.a.

Tension/courant de charge c.c.

100 % - 4000 Im
75 % -3000 Im
50 % -2000 Im
25%-1000 Im
10 % - 400 Im

1-14h

LED COB
6000 K

>80

IP67,1K 07
-10°Ca +40°C

Li-lon 11,1V, 4 400 mAh
2h

Max. 29 W

100 - 240V c.a., 50/60 Hz
126V, 2,4A

9. Recyclage et mise au rebut

glementations nationales en matiére de mise au rebut. Déposer Lampe et

E Ne pas jeter Lampe et batterie dans les ordures ménagéres. Respecter les ré-

batterie dans un centre de collecte approprié.

www.hoffmann-group.com
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1. Note generali

Leggere il manuale d'uso, rispettarlo, conservarlo per riferimento futuro e te-
nerlo sempre a portata di mano.

1.1. SIMBOLI E MEZZI DI RAPPRESENTAZIONE

‘A AVVERTENZA ‘ Indica un pericolo che puo causare morte o lesioni gra-
Vi se non viene evitato.

‘ Indica un pericolo che puo causare lesioni lievi o di me-

dia entita se non viene evitato.

A ATTENZIONE

2. Sicurezza
2.1. AVVERTENZE FONDAMENTALI PER LA SICUREZZA
2.1.1. Batteria

/\ ATTENZIONE

Fuoriuscita di elettroliti

Irritazione degli occhi e della pelle dovuta alla fuoriuscita di elettroliti tossici e corro-

sivi.

»  Evitare il contatto con occhi e parti del corpo.

» In caso di contatto, sciacquare immediatamente con abbondante acqua; consul-
tare un medico.

2.2, USO PREVISTO

Lampada a LED funzionante a batteria e con cavo, dimmerabile, con base regolabile,
indicazione dello stato di carica e indicazione della durata residua.

= Per uso privato e industriale.

Per l'uso in interni ed esterni in caso di alimentazione a batteria.

Per 'uso in interni in caso di alimentazione via cavo.

Protezione IP 67 contro polvere e brevi immersioni.

Antiurto secondo IK 07.

3. USO SCORRETTO RAGIONEVOLMENTE PREVEDIBILE
Non adatta all'uso da parte dei bambini.

Non usare in aree a rischio di esplosione.

Tenere lontano da forti fonti di calore, raggi solari diretti o famme libere.
Interrompere I'utilizzo se I'alloggiamento & danneggiato.

Non aprire I'alloggiamento.

Tenere il cavo di rete lontano da fonti di calore, olio od oggetti affilati.
Non sostituire le lampadine.

Panoramica dell'apparecchio

LW B B & " " " s NE N DR

(O)A

(D Indicazione dello stato di carica @ Pulsante On/Off 3 Indicazione della durata re-
sidua @ Base regolabile ® Luce principale (® Attacco di ricarica (7) Indicazione della
corrente d'illuminazione (& Regolazione della luminosita della luce principale

4. Messain funzione
4.1.  CARICAMENTO DELLA BATTERIA

@ Con lalampada accesa, la batteria viene ricaricata fino a circa il 30 %. Per una rica-
rica completa, spegnere la lampada.
1. Collegare lalampada all'attacco di ricarica e alla rete elettrica tramite cavo.
» Durante il processo diricarica, I'indicazione dello stato di carica rimane acce-
sa.
» Laprocedura é terminata quando tutti i LED dell'indicazione dello stato di ca-
rica rimangono rossi.
2. Scollegare la lampada dalla rete elettrica.

5. Utilizzo
Gruppo di rischio 0 a norma EN 62471.

/\ AVVERTENZA

Pericolo di abbagliamento e lesioni alla retina

»  Non guardare direttamente il raggio luminoso.

»  Non puntare il raggio luminoso negli occhi di persone o animali.

» In caso di uso commerciale, I'utilizzatore deve essere istruito secondo le norme
antinfortunistiche.

5.1. ACCENSIONE E SPEGNIMENTO DELLA LUCE PRINCIPALE
v’ Batteria caricata o lampada collegata alla rete elettrica.

1. Azionare il pulsante On/Off per accendere la luce principale (100%).

2. Regolare la corrente d'illuminazione con + e -.

3. Azionare il pulsante On/Off per spegnere la luce principale.

6.

Stoccaggio

Non conservare con la batteria completamente scarica. Conservare a una temperatu-
ra compresa tra -10 °C e +40 °C. Non conservare in prossimita di sostanze corrosive,
aggressive o chimiche, solventi, umidita e sporcizia.

7. Pulizia
Scollegare dalla rete elettrica prima di procedere con la pulizia. Pulire con un panno

leggermente umido. Non utilizzare detergenti chimici, alcolici, abrasivi o a base di
solventi.

8.  Datitecnici

Lampada

100 % - 4000 Im
75 % -3000 Im
50 % -2000 Im
25%-1000 Im

Corrente d'illuminazione

10 % - 400 Im
Durata 1-14h
LED LED COB
Temperatura cromatica 6000 K
CRI >80
Gradi di protezione IP67,1K07

Temperatura dell'ambiente di lavoro da-10°Ca+40°C

Batteria
Batteria loni di litio 11,1 V, 4400 mAh
Durata della carica 2h

Max. 29 W
100 - 240 V AC, 50/60 Hz

Tensione di carica DC/ corrente di carica 12,6V, 2,4 A

Potenza assorbita

Tensione nominale AC

9. Riciclaggio e smaltimento

Lampada e batteria Non smaltire nei rifiuti domestici. Osservare le norme lo-
cali in materia di smaltimento. Lampada e batteria Depositare presso un
punto di raccolta idoneo.



1. Opce upute
Procitajte upute za rukovanje i pridrzavajte ih se te ih spremite i drzite na
raspolaganju kao referencu.

1.1. SIMBOLI | ZNAKOVLIJE

‘ A UPOZORENJE ‘ Oznacava opasnost koja, ako se ne izbjegne, moze
dovesti do smrti ili teskih ozljeda.

‘ Oznacava opasnost koja, ako se ne izbjegne, moze

dovesti do laksih ili umjerenih ozljeda.

A OPREZ

2. Sigurnost
2.1.  OSNOVNE SIGURNOSNE UPUTE
2.1.1. Baterija

Istjecanje elektrolita

Nadrazenost ociju i koZe zbog istjecanja otrovnog i nagrizajuceg elektrolita.

» lzbjegavajte kontakt s ocima i tijelom.

» U slucaju kontakta, odmah isperite pogodeno mjesto s puno vode, potrazite
lije¢nicku pomod.

2.2, NAMJENSKA UPOTREBA

LED akumulatorski reflektor koji se moze prigusiti na baterijski i kabelski pogon s
podesivom nozicom, indikatorom stanja napunjenosti i prikazom preostalog
vremena rada.

m  Prikladna je za industrijsku i privatnu uporabu.

®m  Na baterijski pogon za primjenu u unutarnjem i vanjskom podru¢ju.

m  Na kabelski pogon za primjenu u zatvorenom prostoru.

m  Prema IP 67 zasti¢en od prasine i priviemenog uranjanja.

m U skladu sa standardom IK 07 zasticena je od udaraca.

2.3. NEPROPISNA UPOTREBA

= Djeci nije dopustena uporaba.

= Uporaba u potencijalno eksplozivnim podrucjima nije dopustena.

= Nemojte izlagati velikoj vrudini, izravnoj suncevoj svjetlosti ili otvorenom
plamenu.

®m U slucaju ostecenja kucista prekinite upotrebu.

= Ne otvarajte kuciste.

m  Mrezni kabel ne izlazite toplini, ulju niti o3trim predmetima.

m  Ne mijenjajte rasvjetno tijelo.

3. Pregled uredaja

A

(D Indikator razine napunjenosti @Tipka za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje (3 Indikator
preostalog vremena @) Podesiva baza ) Glavno svjetlo ® Prikljucak za punjenje @
Indikator svjetlosnog toka (& Prigusivanje glavnog svjetla

4. Pustanjeurad
4. PUNJENJE BATERLE

@ Kada je svjetiljka ukljucena, baterija se puni na priblizno 30 %. Za potpuno punjenje
iskljucite svjetiljku.
1. Preko kabela spojiti svjetiljku na priklju¢ak za punjenje i struju.
» Indikator stanja napunjenosti svijetli tijekom punjenja.
»  Punjenje je zavrseno kada sva LED svjetla indikatora stanja napunjenosti
svijetle crveno.
2. Svjetiljku odvojite od sustava napajanja.

5. Rukovanje
Grupa rizika 0 prema EN 62471.

/\ UPOZORENJE

Opasnost od zasljepljivanja i ozljeda mreznice

»  Nikad nemojte gledati izravno u svjetlosni snop.

»  Svjetlosni snop nemojte usmjeravati u o¢i ljudi ili Zivotinja.

» U slucaju poslovne upotrebe korisnika treba uputiti u skladu s propisom o
sprjecavanju nesreca.

5.1. UKLJUCIVANJE | ISKLJUCIVANJE GLAVNOG SVJETLA

v/ Baterija napunjena ili svjetlo priklju¢eno na napajanje.

1. Pritisnuti gumb za ukljucivanje/iskljucivanje za ukljucivanje glavnog svjetla (100
%).

2. Koristite + i - za podesavanje svjetlosnog toka.

3. Pritisnuti gumb za ukljucivanje/iskljucivanje za iskljucivanje glavnog svjetla.

6.  Skladistenje

Nemojte ¢uvati s potpuno ispraznjenom baterijom. Cuvati na temperaturama od
-10 °C do +40 °C. Nemojte Cuvati u blizini nagrizajucih, agresivnih tvari, otapala, vlage
i prljavstine.

7. CisCenje

Prije ¢i¢enja prekinuti vezu s elektricnom mrezom. Cistiti lagano namo¢enom
krpom. Nemojte primjenjivati sredstva za cis¢enje koja sadrzavaju kemikalije, alkohol,
abrazivna sredstva ili otapala.

8. Tehnicki podaci

Svjetiljka

100 % - 4000 Im

75 % - 3000 Im

50 % -2000 Im
25%-1000 Im

Svjetlosni tok

10 % - 400 Im
Trajanje osvjetljenja 1-14h
LED COBLED
Temperatura boje 6000 K
CRI >80
Vrste zastite IP67,1K07

Temperatura radnog okruzenja od-10°Cdo +40 °C

Baterija

Baterija Litij-ionska 11,1 V, 4400 mAh
Trajanje punjenja 2h

Potro3nja energije Maks. 29 W

Nazivni napon AC 100 - 240 V AC, 50/60 Hz
Napon punjenja istosmjerni / strujni 126V,24A

9.  Recikliranje i zbrinjavanje
Svjetiljka i baterija Ne odlazite u ku¢anski otpad. Kod zbrinjavanja se
pridrzavajte vazecih propisa. Svjetiljka i baterija odnesite na odgovarajuce
sabirno mjesto.
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GARANT LED akumuliatorinis Sviestuvas
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Bendrieji nurodymai

Perskaitykite naudojimo instrukcija, atkreipkite démesj j pastabas, laikykités
tolesniy nurodymy ir visada ja laikykite pasiekiamoje vietoje.

1.1. SIMBOLIAI IR VAIZDAVIMO PRIEMONES

‘A JSPEJIMAS ‘ Nurodo pavojy, kuris, jei jo nebus isvengta, gali sukelti
mirtj ar rimty suzalojimy.

‘ Nurodo pavojuy, kuris, jei jo nebus isvengta, gali sukelti

lengvy ar vidutinio sunkumo suzalojimy.

A PERSPEJIMAS

2. Sauga
2.1. ESMINES SAUGOS NUORODOS
2.1.1. Akumuliatorinis

/\ PERSPEJIMAS

I3siliejes elektrolitas

Akiy ir odos sudirginimas dél issiliejusio nuodingo ir dirginancio elektrolito.
»  Venkite salycio su akimis ir kanu.

»  Salycio paveikta vietg iskart nuplaukite vandeniu ir kreipkités j gydytoja.

2.2, NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Baterijomis ir laidais valdomas, pritemdomas LED akumuliatorinis $viestuvas su
reguliuojama koja, jkrovimo lygio indikatoriumi ir likusio akumuliatoriaus veikimo
laiko rodmenimi.

m  Skirtas pramoniniam ir priva¢iam naudojimui.
Kai dedamas akumuliatorius, naudoti viduje ir lauke.
Kai naudojamas kabelis, naudoti patalpose.
Pagal IP67 apsaugotas nuo dulkiy ir drégmés.
Atsparus smagiams pagal K 07.
3. NETINKAMAS NAUDOJIMAS
Zibintuvélis netinkamas naudotis vaikams.
Nenaudokite potencialiai sprogiose atmosferose.
Saugokite nuo stipraus karscio, tiesioginiy saulés spinduliy ar atviros liepsnos.
Nenaudokite korpuso, jei jis pazeistas.
Korpuso neatidarykite.
Tinklo kabelis nekaista, nelaikyti netoliese alyvy ir astriy daikty.
Nekeiskite ap$vietimo priemoniy.

Jrenginio apzvalga

LW e & B B " 8 ENEB® =&

(O)A

(D Jkrovimo lygio indikatorius @ jjungimo / isjungimo mygtukas @ likusios veikimo
trukmés indikatorius @ reguliuojama koja ® pagrindinés Sviesa ® jkrovimo jungtis
(@ sviesos srauto indikatorius 8 pagrindinio ap3vietimo pritemdymas

4. Paleidimas eksploatuoti

4.1. AKUMULIATORIAUS |JKROVIMAS

@ Kai Sviestuvas jjungiamas, akumuliatorius yra jkrautas iki mazdaug 30%. Jei norite
pilnai jkrauti, iSjunkite Sviestuvg.
1. Kabeliu prijunkite $viestuva prie jkrovimo prievado ir elektros tinklo.

» Kol akumuliatorius jkraunamas, tol jkrovimo busenos indikatorius Sviecia.

»  |krovimas baigtas, kai visi jkrovimo lygio indikatoriaus LED uzsidega raudonai.

2. Atjunkite Sviestuvg nuo maitinimo lizdo.

5. Valdymas

Rizikos grupé 0 pagal EN 62471.

/\ ISPEJIMAS

Apakinimo ir tinklainés pazeidimo pavojus

»  Niekada nezilrékite tiesiai j Sviesos spindulj.

»  Sviesos spindulio nenukreipkite j Zmones ir gyviinus.

»  Norédamas zibintuvélj naudoti komerciniais tikslais, naudotojas turi bati
instruktuojamas pagal nelaimingy atsitikimy prevencijos taisykles.

5.1. BAZIN] APSVIETIMA JJUNGTI IR ISJUNGTI

v Akumuliatorius jkrautas arba lemputé prijungta prie elektros tinklo.

1. Paspauskite jjungimo / i$jungimo mygtuka, kad jjungtuméte pagrindinj
apsvietima (100 %).

2. Sviesos srautui nustatyti naudokite + ir -.

3. Norédami i$jungti koncentruota ap3vietima, paspauskite jjungimo / isjungimo
mygtuka.

6. Laikymas

Nelaikykite visiskai i$sikrovusio akumuliatoriaus. Kai sandéliavimo temperatara tarp
-10 °C ir +40 °C. Nelaikykite 3alia ésdinanciy, agresyviy cheminiy medziagy, tirpikliy,
drégmeés ir neSvarumy.

7. Valymas

Prie$ pradédami darbg, atjunkite prietaisus nuo tinklo. Nuvalykite drégna sluoste.
Nenaudokite valymo priemoniy, kuriy sudétyje yra chemikaly, etanolio arba tirpikliy.

8. Techniniai duomenys

Sviestuvas
Sviesos srautas

Svietimo trukmé

LED 3viesos diodas

Apsvietimo spalviné temperatara
CRI

Apsaugos rasys

Darbo aplinkos temperatdra

Akumuliatorius
Akumuliatorius

Veikimo trukmé jkrovus
Naudojama galia

Nominalioji jtampa AC

100 % - 4000 Im
75 % - 3000 Im
50 % - 2000 Im
25 %-1000 Im
10 % - 400 Im

1-14h

COB LED

6000 K

>80

IP 67,1K07

-10 °C iki +40 °C

Licio jonai, 11,1V, 4400 mAh
2h

Maks. 29 W

100 - 240 V AC, 50/60 Hz

|krovimo jtampos nuolatiné srové / srové 12,6V, 2,4 A

9.  Perdirbimas ir salinimas

Taikykite utilizavimo taisykles, galiojan¢ias toje 3alyje. Sviestuvas ir

E Sviestuvas ir akumuliatorius neismeskite kartu su buitinémis atliekomis.

akumuliatorius utilizuoti tam skirtoje surinkimo aiksteléje.



1. Algemene aanwijzingen
Handleiding lezen, in acht nemen, voor later gebruik bewaren en te allen tij-
de beschikbaar houden.

1.1. SYMBOLEN EN AANDUIDINGSMIDDELEN

‘A WAARSCHUWING ‘ Duidt een gevaar aan, dat de dood of zwaar letsel tot
gevolg kan hebben als het niet wordt voorkomen.

‘ Duidt een gevaar aan, dat licht of middelmatig letsel

tot gevolg kan hebben als het niet wordt voorkomen.

[A  VOORZICHTIG

2. Veiligheid
2.1. BASISVEILIGHEIDSINSTRUCTIES
2.1.1. Accu

| A voorzichTic |

Uitstromende elektrolyt

0Oog- en huidirritaties door uitstromende, giftige en bijtende elektrolyt.

»  Contact met ogen en lichaam vermijden.

»  Bij contact de desbetreffende plek onmiddellijk met veel water spoelen en een
arts raadplegen.

2.2, BEOOGD GEBRUIK

Dimbare led-accustraler te gebruiken met accu of kabel, met instelbare voet, weerga-
ve van ladingsniveau en weergave van resterende gebruiksduur.

Geschikt voor industrieel en particulier gebruik.

Met accu binnen en buiten te gebruiken.

Met kabel binnen te gebruiken.

Volgens IP 67 beschermd tegen stof en kortdurende onderdompeling.
Schokbestendig volgens IK 07.

3. ONJUIST GEBRUIK

Niet geschikt om door kinderen te worden gebruikt.

Niet gebruiken in omgevingen met explosiegevaar.

Niet blootstellen aan grote hitte, direct zonlicht of open vuur.

Bij beschadigingen aan de behuizing niet meer gebruiken.

Behuizing niet openen.

Netkabel niet blootstellen aan hitte, olie of scherpe voorwerpen.
Lichtbron niet vervangen.

Apparaatoverzicht

LW ® B & " " " s NENF BB

(O)A

(D Weergave van ladingsniveau @) Aan-uit-drukknop ) Weergave van resterende
looptijd @) Verstelbare voet (5) Hoofdverlichting ® Laadaansluiting @ Weergave
van lichtstroom (& Hoofdverlichting dimmen

4. Ingebruikneming
41.  ACCU OPLADEN

@ Bij ingeschakelde lamp wordt accu tot ca. 30% opgeladen. Lamp uitschakelen om
volledig op te laden.
1. Lamp via kabel met laadaansluiting en stroomnet verbinden.
» De weergave van ladingsniveau brandt tijdens het opladen.
» Opladen afgesloten wanneer alle leds van de weergave van het ladingsni-
veau rood branden.

2. De lamp loskoppelen van het lichtnet.

5. Bediening

Risicogroep 0 volgens EN 62471.

[ A wanrscHuwinG |

Gevaar voor verblinding en netvliesletsel

»  Nooit rechtstreeks in de lichtstraal kijken.

» Lichtstraal niet op ogen van mensen en dieren richten.

»  Bij commercieel gebruik moet de gebruiker overeenkomstig de voorschriften ter
voorkoming van ongevallen worden geinstrueerd.

5.1. HOOFDVERLICHTING IN- EN UITSCHAKELEN
v Accu opgeladen of lamp verbonden met stroomnet.
1. Aan-uit-drukknop bedienen om hoofdverlichting (100%) in te schakelen.
2. Met + en - lichtstroom instellen.
3. Aan-/uit-drukknop bedienen om hoofdverlichting uit te schakelen.
6. Opslag

Niet opslaan als de accu helemaal leeg is. Bij temperaturen tussen -10 °C en +40 °C
opslaan. Niet opslaan in de buurt van bijtende, agressieve, chemische stoffen, oplos-
middelen, vocht en vuil.

7. Reiniging

Voor aanvang van de reiniging van het stroomnet loskoppelen. Met licht bevochtig-

de doek reinigen. Geen chemische, alcoholische, schuurmiddel- of oplosmiddelhou-
dende reinigingsmiddelen gebruiken.

8. Technische gegevens

Lamp
Lichtstroom 100% - 4000 Im

75% - 3000 Im

50% - 2000 Im

25% - 1000 Im

10% - 400 Im
Brandduur 1-14h
Led COB led
Kleurtemperatuur 6000 K
CRI >80
Beschermklassen IP67,IK07
Temperatuur werkomgeving -10 °C tot +40 °C
Accu
Accu Li-ion 11,1V, 4400 mAh
Oplaadtijd 2h
Wattage Max. 29 W
Nominale spanning AC 100 - 240 V AC, 50/60 Hz
Laadspanning DC /-stroom 126V,24A

9. Recycling en afvoer

Lamp en accu niet in het huisvuil weggooien. De landspecifieke voorschrif-
ten voor afvoer toepassen. Lamp en accu naar een geschikt verzamelpunt
brengen.

www.hoffmann-group.com
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GARANT Stralelampe med LED-lys og oppladbart batteri
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Generelle merknader

Les instruksjonsboken, fglg den, oppbevar den for senere bruk og hold den
alltid tilgjengelig.

1.1. SYMBOLER OG VISNINGSMIDLER

‘A ADVARSEL ‘ Kjennemerker en fare som kan fore til ded eller
alvorlige personskader dersom den ikke unngas.

‘ Kjennemerker en fare som kan fore til lite eller middels

alvorlige personskader dersom den ikke unngas.

A FORSIKTIG

2. Sikkerhet
2.1. GRUNNLEGGENDE SIKKERHETSHENVISNINGER
2.1.1. Batteri

/\ FORSIKTIG

Elektrolyttlekkasje

Irritasjon av @yne og hud pa grunn av at det lekker giftig og etsende elektrolytt.
» Unnga kontakt med gyne og kropp.

» Ved kontakt ma det bererte stedet straks vaskes med mye vann; oppsek lege.

2.2, KORREKT BRUK

Tradles og kabeldrevet, dimbar stralelampe med LED-lys og oppladbart batteri, med
justerbar fot, indikator for ladeniva og visning av gjenvaerende tid.

Egnet til industriell og privat bruk.

Til innenders og utenders bruk i batterimodus.

Til bruk innenders i kabelmodus.

Beskyttet mot stev og forbigdende nedsenking i vaeske i henhold til IP 67.
Beskyttet mot stev iht. IK 07.

3. IKKE-KORREKT BRUK

Ikke egnet til a brukes av barn.

Skal ikke brukes i omrader med eksplosjonsfare.

Skal ikke utsettes for sterk varme, direkte sollys eller &pen ild.

Skal ikke brukes ved skader pa huset.

Huset skal ikke dpnes.

Ikke utsett stramkabelen for varme, olje eller skarpe gjenstander.
Lyspzerene skal ikke skiftes ut.

Apparatoversikt

LW e & B B " " ENEB® =&

A

(D Indikator for ladeniva @ PA/AV-knapp 3 Visning av gjenvaerende tid @ Justerbar
fot(® Hovedlys ® Ladetilkobling @Visning av lysstrom ® Dimming av hovedlys

4. Oppstart

4.1. LADE BATTERIET

@ Ndr lykten lyser, lades batteriet til ca. 30 %. Sld av lykten for G lade det helt opp.
1. Koble lykten til stramnettet via en kabel med ladetilkobling.

» Indikatoren for ladestatus lyser under ladingen.

» Ladingen er fullfert nér alle LED-er pé indikatoren for ladeniva lyser radt.
2. Koble lykten fra stremnettet.

5. Betjening
Risikogruppe 0 i samsvar med NS-EN 62471.

Fare for blending, og fare for skader pa netthinnen

» Sealdrirettinnilysstralen.

»  Ikke rett lysstralen mot gynene pa mennesker eller dyr.

»  Ved yrkesmessig bruk ma brukeren instrueres iht. forskrift om forebygging av
ulykker.

5.1.  SLAHOVEDLYSET PA OG AV

v’ Batteriet er ladet, eller lykten er koblet til stramnettet.

1. Trykk pa PA/AV-knappen for & sla hovedlyset (100 %) pa.
2. Bruk + og - for 4 justere lysstrammen.

3. Trykk p& PA/AV-trykknappen for 4 sl& av hovedlyset.

6. Lagring
Skal ikke lagres med helt tomt batteri. Lagres ved temperaturer mellom -10 °C og

+40 °C. Skal ikke oppbevares i naerheten av etsende, aggressive, kjemiske substanser,
lasemidler, fuktighet og smuss.

7. Rengjering

Koble fra stremnettet for rengjering startes. Rengjer med en litt fuktig klut. Ikke bruk
kjemiske, alkoholholdige, slipende eller Iasemiddelholdige rengjeringsmidler.

8.  Tekniske data
Lykt

Lysstrom 100 % - 4000 Im

75 % -3000 Im

50 % - 2000 Im

25 % - 1000 Im

10 % - 400 Im
Lystid 1-14t
LED COBLED
Fargetemperatur 6000 K
CRI >80
Kapsling IP67,1K07
Temperatur arbeidsomgivelser -10 °C til +40 °C
Oppladbart batteri
Oppladbart batteri Li-lon 11,1V, 4400 mAh
Ladetid 2t
Opptatt effekt Maks. 29 W
Nominell spenning AC 100-240 V AC, 50/60 Hz
Ladespenning DC /-strem 126V,24A

9. Resirkulering og avfallshadndtering

Lykt og oppladbart batteri skal ikke kastes i husholdningsavfallet. Overhold
nasjonale forskrifter om avfallshandtering. Lykt og oppladbart batteri skal
leveres inn til egnet deponi.



1. Informacje ogdlne
Nalezy zapoznac sie z instrukcja obstugi i przestrzegac jej oraz zachowac jg na
przysztos¢, przechowujac w dostepnym miejscu.

1.1. SYMBOLE | SRODKI PREZENTACJI INFORMACJI

‘ A\ OSTRZEZENIE ‘ Informuje o zagrozeniu, ktére moze spowodowac
Smier¢ lub powazne obrazenia ciata, jezeli nie da sie go
uniknad.

A PRZESTROGA |Informuje o zagrozeniu, ktére moze spowodowac sred-
nie lub lekkie obrazenia ciata, jezeli nie da sie go unik-
nac.

2. Bezpieczenstwo

2.1. PODSTAWOWE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA
2.1.1. Akumulatory

/\ PRZESTROGA

Wyciekajacy elektrolit

Podraznienia oczu i skory przez wyciekajacy trujacy i zracy elektrolit.

»  Unikac kontaktu z oczami i skora.

» W przypadku kontaktu natychmiast przemy¢ dane miejsce duzg iloscig wody.

2.2, UZYTKOWANIE ZGODNIE Z PRZEZNACZENIEM

Zasilany akumulatorowo i przewodowo, $ciemniany promiennik akumulatorowy LED
z regulowana podstawa, wskaznikiem stanu natadowania oraz wskaznikiem pozosta-
fego czasu pracy.

m  Przeznaczona do zastosowan przemystowych i domowych.
W trybie akumulatorowym do stosowania w pomieszczeniach i na zewnatrz.
W trybie przewodowym do stosowania w pomieszczeniach.
Pytoszczelna ze stopniem ochrony IP 67; mozna zanurza¢ na krotki czas.
Zabezpieczenie przed uderzeniami wedtug IK 07.

3. NIEWLASCIWE UZYTKOWANIE
Nie nadaje sie do uzywania przez dzieci.
Nie uzywac¢ w obszarach zagrozonym wybuchem.

Nie wystawia¢ na dziatanie wysokiej temperatury, bezposredniego promieniowa-
nia stonecznego ani otwartego ognia.

W razie uszkodzenia obudowy przerwac eksploatacje.
= Nie otwiera¢ obudowy.

= Na narazac kabla sieciowego na dziatanie wysokiej temperatury, olejéw lub
ostrych przedmiotéw.
Nie wymieniac sprzetu o$wietleniowego.

Przeglad czesci urzadzenia

n " EENE R BERN

w

A

(D Wskaznik stanu natadowania 2) Przycisk wiaczajacy/wytaczajacy (3 Wskaznik po-
zostatego czasu pracy @ Regulowana podstawa & Swiatto gtéwne ® Przytacze do
tadowania (7 Wskaznik strumienia swiatta 8 Sciemnianie $wiatta gtéwnego

4. Uruchamianie
4.1.  LADOWANIE AKUMULATORA

@ Przy wiqczonej lampie akumulator zostaje natadowany do ok. 30%. W celu petnego
natadowania wytqczy¢ lampe.
1. Za posrednictwem przewodu potaczy¢ lampe z gniazdem tadowania i siecig elek-
tryczna.
»  Wskaznik stanu natadowania $wieci sie podczas procesu fadowania.
»  Proces tadowania jest zakoriczony, gdy wszystkie diody LED wskaznika stanu
naftadowania $wiecg na czerwono.
2. Odtaczyc¢ latarke od zasilania sieciowego.

5. Obstuga

Grupa ryzyka 0 wg EN 62471.

/\ OSTRZEZENIE

Ryzyko oslepienia i ryzyko uszkodzenia siatkowki oka

»  Nigdy nie patrze¢ bezposrednio na strumien $wiatfa.

»  Nie kierowa¢ strumienia Swiatta na oczy ludzi ani zwierzat.

» W przypadku zastosowania przemystowego nalezy przeszkoli¢ uzytkownika z za-
kresu przepiséw dotyczacych zapobiegania wypadkom.

5.1. WLACZANIE | WYLACZANIE SWIATLA GLOWNEGO

v Akumulatory natadowane lub lampa podtaczona do sieci elektrycznej.

1. Wcisna¢ przycisk wtaczajacy/wytaczajacy, aby wiaczy¢ swiatto gtéwne (100%).

2. Ustawic¢ strumien $wiatta przyciskami +i -.

3. Wcisna¢ przycisk wiaczajacy/wytaczajacy, aby wytaczyc swiatto gtdwne.

6. Magazynowanie

Nie magazynowac z catkowicie roztadowanym akumulatorem. Przechowywac¢ w tem-
peraturze od -10 °C do +40 °C. Nie przechowywac w poblizu zracych, agresywnych
substancji chemicznych, rozpuszczalnikéw, wilgoci i brudu.

7. Czyszczenie

Przed rozpoczeciem czyszczenia odtaczy¢ od zrédta pradu. Czyscic¢ lekko zwilzong
Sciereczka. Nie stosowac chemicznych srodkéw czyszczacych zawierajacych alkohol,

materiatéw $ciernych ani rozpuszczalnikdw.

8. Dane techniczne
Lampa
Strumien Swiatta

Czas Swiecenia

LED

Temperatura barwy

CRI

Stopnie ochrony

Temperatura $rodowiska pracy

Akumulatory
Akumulatory

Czas fadowania
Pobér mocy
Napiecie znamionowe AC

Napiecie/prad tadowania DC

9. Recykling i utylizacja
Lampa i akumulator nie wyrzuca¢ z odpadami komunalnymi. Przestrzegac
krajowych przepiséw w zakresie utylizacji. Lampa i akumulator dostarczy¢

100% - 4000 Im
75% - 3000 Im
50% - 2000 Im
25% - 1000 Im
10% - 400 Im

1-14h

COBLED

6000 K

>80

IP67,1K 07

od -10°Cdo +40 °C

Litowo-jonowe 11,1V, 4400 mAh
2h

Maks. 29 W

100 - 240 V AC, 50/60 Hz

126V, 24A

do odpowiedniego punktu zbiorki.

www.hoffmann-group.com

o | 8

(93]

(D
wn

—_ > a) wn = > — — (D


https://www.hoffmann-group.com

GARANT Projetor LED com bateria
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1. Indicaces gerais
Ler e respeitar o manual de instru¢des, guardar para referéncia futura e
manter sempre disponivel para consulta.

1.1. SIMBOLOS E MEIOS DE REPRESENTACAO

‘A AVISO ‘ Identifica um perigo que pode causar a morte ou
ferimentos graves se ndo for evitado.

‘ Identifica um perigo que pode causar ferimentos

ligeiros ou de gravidade média se néo for evitado.

A CUIDADO

2. Seguranca
2.1.  INDICAGOES BASICAS DE SEGURANCA
2.1.1. Bateria

Fuga de eletrélito

Irritagdes cutaneas e oculares devido a fuga de eletroélito téxico e corrosivo.

»  Evitar contacto com os olhos ou o corpo.

» Em caso de contacto, lavar de imediato o sitio em questdo com muita dgua, ir ao
médico.

2.2, USO PRETENDIDO

Projetor LED com bateria regulavel, operado por cabo e bateria, com pé ajustével,
indicador do estado de carga e indicador do tempo residual.

®  Adequada para o uso industrial e privado.

= No funcionamento com bateria para utilizacao no interior e no exterior.
= No funcionamento co cabo para utilizagao no interior.

m  Protegido contra a poeira e a imersao temporaria conforme IP 67.

= Protegido contra impactos conforme IK 07.

2.3. UTILIZACAO NAO AUTORIZADA

= Nao é adequada para ser usada por criangas.

= Nao utilizar em areas potencialmente explosivas.

= Nao expor a calor intenso, radiacao solar direta ou chama aberta.

= Nao usar mais em caso de danos na caixa.

= Nao abrir a caixa.

m  Nao expor o cabo de alimentacéo a calor, 6leo ou objetos pontiagudos.
= Nao substituir a lampada.

3

Vista geral do aparelho
A
(D Indicador do estado de carga (2 Botao de ligar/desligar @ Indicador do tempo
residual @ Pé ajustavel (5 Luz principal 6 Porta de carga (7) Indicacéo fluxo
luminoso (8) Escurecer luz principal
4. Colocacdo em funcionamento
4.1. CARREGAR A BATERIA

@ Quando o lanterna estd ligada, o bateria é carregada para aprox. 30%. Para
carregar totalmente, desligar a lanterna.

1. Ligar alanterna a porta de carga e a rede elétrica usando o cabo.
» Oindicador do estado de carga acende-se durante o processo de carga.
» O carregamento esta concluido quando todos os LEDs do indicador do
estado de carga estao vermelhos.

2. Separar a lanterna da rede elétrica.
5. Operacao

Grupo de risco 0 segundo EN 62471.

Perigo de encandeamento e perigo de ferimento da retina

» Nao olhar diretamente para o feixe de luz.

» Nao direcionar o feixe de luz para os olhos de pessoas ou animais.

» Em caso de uso comercial, o utilizador deve receber instrucdo relativamente ao
regulamento de prevencao de acidentes.

5.1. LIGAR E DESLIGAR A LUZ PRINCIPAL

v’ Bateria carregada ou lanterna ligado a rede elétrica.

1. Acionar o botéo de ligar/desligar para ligar a luz principal (100%).
2. Usar + e - para ajustar o fluxo luminoso.

3. Acionar o botao de ligar/desligar para desligar a luz principal.

6.

Armazenamento

Néao guardar com o bateria completamente descarregada. Armazenar a temperaturas

entre -10 °C e +40 °C. Ndo armazenar perto de substancias corrosivas, agressivas,
quimicas, de solventes, de humidade e sujidade.

7. Limpeza

Desligar da rede antes de iniciar a limpeza. Limpar com um pano ligeiramente
humedecido. Nao usar produtos de limpeza quimicos, alcodlicos, abrasivos ou que
contenham solventes.

8. Dados técnicos
Lanterna
Fluxo luminoso

Periodo de iluminacéo

LED

Temperatura da cor

CRI

Tipos de protecdao

Temperatura do ambiente de trabalho

Bateria
Bateria

Duracdo da carga
Consumo energético
Tensao nominal CA

Tensao/corrente de carga CC

100% - 4000 Im
75% - 3000 Im
50% - 2000 Im
25% - 1000 Im
10% - 400 Im

1-14h

COB LED
6000 K

>80

IP 67,1K07
-10°Ca +40°C

16es de litio de 11,1V, 4400 mAh
2h

Méx. 29 W

100 - 240 V AC, 50/60 Hz

126V, 24A

9. Reciclagem e eliminacao

Lanterna e bateria ndo eliminar juntamente com o lixo doméstico. Aplicar as
disposi¢des especificas do pais para eliminagao. Lanterna e bateria entregar

num ponto de recolha adequado.



1. Indicatii generale
Cititi manualul de utilizare, respectati-l, pastrati-l pentru referinte ulterioare si
pastrati-l accesibil in orice moment.

1.1. SIMBOLURI $1 MIJLOACE DE REPREZENTARE

‘A AVERTISMENT ‘ Marcheazd un pericol care poate provoca decesul sau
vatamare corporala gravd, dacd nu este evitat.

‘ Marcheaza un pericol care poate provoca vatamare

corporald minora sau moderatd, dacd nu este evitat.

[A  PRECAUTIE

2. Siguranta
2.1. INSTRUCTIUNI FUNDAMENTALE DE SIGURANTA
2.1.1. cu acumulator

/\ PRECAUTIE

Scurgeri de electrolit

Iritatii la nivelul ochilor si al pielii din cauza scurgerilor de electrolit toxice si corozive.

»  Evitati contactul cu ochii si cu corpul.

» In caz de contact, spalati imediat locul afectat cu apa din belsug si consultati
medicul.

2.2, UTILIZARE CONFORM DESTINATIEI

Reflector LED cu acumulatori si cu cablu, dimabil, cu picior reglabil, afisaj nivel baterie
si afisaj timp ramas de functionare.

Recomandaté pentru uz industrial si privat.

In regim de acumulator, pentru utilizarea in interior si exterior.

In regim de cablu, pentru utilizare in interior.

Protectie impotriva prafului si a imersiunii temporare conform IP 67.
Protectie la impact conform IK 07.

3. UTILIZARE NECORESPUNZATOARE

Nu se recomanda pentru a fi utilizata de copii.

Nu utilizati in atmosfere potential explozive.

Nu expuneti la cdldura excesiva, lumina directa a soarelui sau foc deschis.
Tn cazul in care carcasa este deterioraté, nu mai utilizati lanterna.

Nu deschideti carcasa.

Nu expuneti cablul de retea la temperaturi inalte, ulei si nici la obiecte ascutite.
Nu inlocuiti corpul de iluminat.

Prezentare generala a dispozitivului
A

@ Afisaj nivel baterie (2 Buton pornire/oprire ©) afisaj timp rezidual @ picior
reglabil ® lumina principala ® port de incarcare @ afisaj flux luminos ® reglare
lumina principala

4. Punereain functiune

4.1. INCARCAREA ACUMULATORULUI

2
3.

@ Cand lampa este pornitd, acumulatorul este incdrcat la aproximativ 30%. Pentru
incdrcare completd, opriti lampd.
1. Conectati lampa prin cablu la conexiunea de incércare si la reteaua electrica.
»  Afisajul nivelului de incércare lumineaza in timpul procesului de incarcare.
»  Procesul de incdrcare este finalizat cand toate LED-urile afisajului nivelului de
incarcare lumineaza in rosu.

2. Deconectati lanterna de la reteaua de alimentare.
5. Operare
Grupa de risc 0 conform EN 62471.

[ A AVERTISMENT

Pericol de orbire si pericol de lezare a retinei

»  Nu priviti niciodata direct in fasciculul luminos.

»  Nuindreptati fasciculul luminos direct spre ochii oamenilor sau ai animalelor.

»  In cazul utilizarii in scopuri comerciale, utilizatorul trebuie instruit in conformitate
cu normele de prevenire a accidentelor.

5.1. PORNIREA SI OPRIREA LUMINII PRINCIPALE

v Acumulator incdrcat sau lampa conectata la retea.

1. Apasati butonul de pornire/oprire, pentru a opri fluxul principal (100 %) de
lumina.

2. Reglati contrastul cu + si -.

3. Apasati butonul de pornire/oprire, pentru a opri fluxul principal de lumina.

6. Depozitare

Nu depozitati cu acumulatorul complet descércat. Depozitati la temperaturi cuprinse
intre -10 °C si +40 °C. Depozitati departe de substante chimice caustice, agresive,
solventi, umiditate si murdarie.

7. Curdtarea

Tnainte de a incepe curatarea, decuplati-l de la reteaua de curent electric. Curatati-|
cu o lavetd umeda. Nu utilizati substantd de curdtare chimica, alcoolicd, cu material
abraziv sau pe bazd de solventi.

8. Date tehnice

Lampa

100 % - 4000 Im
75 % - 3000 Im
50 % - 2000 Im
25%- 1000 Im

Flux luminos

10 % - 400 Im
Durata iluminarii 1-14h
LED COBLED
Temperaturd de culoare 6000 K
CRI >80
Tipuri de protectie IP67,1K 07

Temperatura mediului de lucru -10 °C pana la +40 °C

Acumulator

Acumulator Li-lon 11,1V, 4400 mAh
Durata de incarcare 2h

Putere consumata Max. 29 W.

Tensiune nominald CA 100 - 240 V AC, 50/60 Hz
Tensiune de incdrcare c.c./curent 126V,24A

incarcare

9. Reciclare si casare

Lanterna si acumulator nu eliminati impreuna cu deseurile menajere.
Respectati prevederile nationale specifice privind eliminarea la deseuri.
Lanterna si acumulator duceti produsul la un punct de colectare adecvat.
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GARANT Batteridriven LED-stralkastare

Allmadnna anvisningar

Las, beakta och forvara bruksanvisningen for senare anvandning och se till
att den alltid &r tillgéanglig.

1.1. SYMBOLER OCH ATERGIVNINGSSATT

‘A VARNING ‘ Anger en risk som kan medféra doédsfall eller svara
kroppsskador om den inte undanrgjs.

‘ Anger en risk som kan medfora latta eller mattliga

kroppsskador om den inte undanrgjs.

A OBSERVA

2. Séakerhet
2.1. GRUNDLAGGANDE SAKERHETSFORESKRIFTER
2.1.1. Batteri

[ A FORSIKTIGHET |

Utrinnande elektrolyt

Ogon- och hudirritation pd grund av utrinnande giftig och fritande elektrolyt.
»  Undvik 6gon- och kroppskontakt.

»  Skolj vid kontakt det berérda stéllet med rikligt med vatten och sk lakare.

2.2, AVSEDD ANVANDNING
Batteri- och kabeldriven dimbar LED-stralkastare med installbar fot,
laddningsindikator och indikator for aterstaende drifttid.
m  Lamplig for industri- och privatanvandning.
Vid batteridrift for anvandning inom- och utomhus.
Vid kabeldrift for anvandning inomhus.
Enligt IP 67 dammtat och skyddad mot tidsbegransad nedsédnkning i vatten.
Slagtalig enligt IK 07.
3. FELAKTIG ANVANDNING
Inte lamplig att anvéndas av barn.
Anvéand inte i omraden med explosionsrisk.
Utsétt inte for kraftig varme, direkt solljus eller 6ppen laga.
Anvénd inte lampan om héljet blir skadat.
Oppna inte héljet.
Utsétt inte natkabeln for varme, olja eller vassa foremal.
Byt inte ljuskallan.

Apparatoversikt

LW e & B B " " ENEB® =&

(O)A

(D Laddnivéindikator @ Till/franknapp @ Indikator &terstdende brinntid @
Installbart stativ (5 Huvudljus ® Laddanslutning @ Indikator ljusstyrka (® Dimma
huvudljus

4. I|drifttagning
4.1.  BATTERILADDNING

@ Ndr lampan ér tillkopplad, laddas batteriet till ca 30 %. Frankoppla lampan fér
fullstdndig laddning.
1. Anslut lampan med kabeln till laddanslutningen och elnatet.

» Laddnivéindikatorn lyser under laddningen.

» Laddningen har slutforts nar alla lysdioder i laddnivaindikatorn lyser rétt.
2. Koppla bort lampan fran elnatet.

5. Mandvrering
Riskgrupp 0 enligt EN 62471.

Risk for blandning och skador pa ndthinnan

» Seinte raktiniljusstralen.

» Rikta inte ljusstrdlen mot méanniskors eller djurs 6gon.

» Instruera vid yrkesmadssig anvandning anvandaren om féreskrifterna for
forhindrande av olycksfall.

5.1. TANDNING OCH SLACKNING AV HUVUDLJUSET
v’ Batteriet laddat eller lampan ansluten till elnatet.

Tryck pa till-/fran-knappen for att slacka huvudljuset (100 %).
Stéllin ljusstyrkan med + och -.

Tryck pa till-/fran-knappen for att slacka huvudljuset.

Forvaring

Forvara inte med helt urladdat batteri. Férvara vid temperaturer mellan -10 °C och
+40 °C. Forvara inte i narheten av fratande, aggressiva, kemiska amnen,
16sningsmedel, fukt och smuts.

7. Rengoring

Koppla bort kabelvindan fran elnétet innan du pabérjar rengéringen. Rengér med en

latt fuktad trasa. Anvand inte kemiska, alkoholhaltiga, slipmedels- eller
l6sningsmedelshaltiga rengéringsmedel.

8.  Tekniska data

Lampa

O Wi~

Ljusflode

Brinntid

LED

Fargtemperatur

CRI

Kapslingsklasser

Temperatur arbetsomgivning

Batteri
Batteri

Laddningstid

Effektférbrukning
Mérkspanning AC
Laddspéanning DC /-strémstyrka

100 % - 4000 Im
75 % -3000 Im
50 % - 2000 Im
25%-1000 Im
10 % - 400 Im

1-14h

COB LED
6000 K

>80

IP 67,1K07
-10°C-+40°C

Litiumjon 11,1V, 4400 mAh
2h

Max. 29 W

100 - 240 V AC, 50/60 Hz
126V, 24A

9. Atervinning och avfallshantering
E Lampa och batteri Far inte omhandertas som hushallsavfall. Folj

foreskrifterna om avfallshantering som géller i respektive land. Lampa och

batteri ska [amnas till ett lampligt uppsamlingsstalle.



1. VSeobecné pokyny

Precitajte si ndvod na obsluhu, dodrziavajte v iom uvedené pokyny,
uschovajte ho pre neskorsie pouZzitie a ulozZte ho na také miesto, aby bol vzdy

k dispozicii.
1.1. SYMBOLY A ZOBRAZOVACIE PROSTRIEDKY
‘A VAROVANIE ‘ Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré, ak sa mu nezabrani,

moze sposobit smrt alebo vazne zranenie.

‘A UPOZORNENIE ‘ Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré, ak sa mu nezabrani,
moze mat za nasledok fahké alebo stredne tazké zrane-
nie.

2. Bezpecnost
2.1.  ZAKLADNE BEZPECNOSTNE POKYNY
2.1.1. Akumulator

[ A upozornENIE |

Unikajuici elektrolyt

Podrazdenie oci a pokozky unikajucim jedovatym a leptavym elektrolytom.

»  Zabrante kontaktu s o¢ami a pokozkou.

» V pripade kontaktu ihned dékladne umyte postihnuté miesta vodou a vyhladajte
lekdrsku pomoc.

2.2, ZAMYSLANE POUZITIE

Stmievatelny akumulatorovy LED reflektor napajany akumulatorom a kadblom s na-
stavitelnym podstavcom, ukazovatelom stavu nabitia a ukazovatelom zvyskového
casu.

Vhodné na priemyselné a sikromné pouzitie.
Pocas prevadzky s akumulatorom na pouZzitie v interiéri aj exteriéri.
Pocas prevadzky s kablom na poutzitie v interiéri.
Chranené proti prachu a do¢asnému ponoreniu v stlade s IP 67.
Ochrana proti narazu podla IK 07.
3. POUZIVANIE V ROZPORE S URCENIM
Nevhodné pre deti.
Nepouzivajte svietidlo v oblasti s rizikom vybuchu.

Nevystavujte vysokym teplotdm, priamemu sine¢nému Ziareniu ani otvorenému
ohniu.

Pri poskodeniach krytu viac nepouzivajte.

Kryt neotvarajte.

Napéjaci kabel nevystavujte teplu, oleju ani ostrym predmetom.
Svietidla nevymienajte.

Prehlad zariadenia

" EENE TN

(D Ukazovatel stavu nabitia @ Tlacidlo zapnutia/vypnutia (3 Ukazovatel zvyskového
casu@ Nastavitelny podstavec ( Hlavné svetlo ©® Nabijaci port @) Ukazovatel
svetelného toku (8) Stmievanie hlavného svetla

4. Uvedenie do prevadzky
41.  NABITIE AKUMULATORA

@ Ked'je svietidlo zapnuté, akumuldtor sa nabije priblizne na 30 %. Pre (plné nabitie
svietidlo vypnite.
1. Zapojte svietidlo do nabijacieho portu a elektrickej siete prostrednictvom kabla.
»  Ukazovatel stavu nabitia svieti pocas nabijania.
» Nabijanie je dokoncené, ked vietky LED ukazovatela stavu nabitia svietia
Cervenym svetlom.
2. Odpojte svetlo zo siete.

5. Obsluha

Rizikova skupina 0 v stlade s normou EN 62471.

/\ VAROVANIE

Nebezpecenstvo oslepenia a porusenia sietnice

»  Nikdy sa nepozerajte priamo do luca svetla.

» Lacom svetla nemierte na o¢i ludi ani zvierat.

» Ak sa zariadenie pouziva pri vykone povolania, musi byt pouzivatel pouc¢eny pod-
la predpisu o predchadzani drazom.

5.1. ZAPNUTIE A VYPNUTIE HLAVNEHO SVETLA
v Akumulator je nabity alebo svietidlo je zapojené do elektrickej siete.
1. Stlacte tlacidlo zap./vyp., aby ste zapli hlavné svetlo (100 %).
Svetelny tok nastavte pomocou + a —.
Stlacte tlacidlo zap./vyp., aby ste vypli hlavné svetlo.

2.
3.
6.  Skladovanie

Akumulator neskladujte Uplne vybity. Skladujte pri teplote medzi-10 °C a +40 °C. Ne-
skladujte v blizkosti leptavych, agresivnych, chemickych latok, rozpustadiel, vihkosti
a nedistot.

7. Cistenie

Pred zaciatkom cistenia odpojte zo siete. Vycistite lahko navlhcenou utierkou. Ne-
pouzivajte chemické cistiace prostriedky ani Cistiace prostriedky obsahujtce brasne
materialy, alkohol alebo rozpustadla.

8. Technické udaje
Svietidlo
Svetelny tok

Trvanie osvetlenia

LED

Teplota farby

CRI

Triedy ochrany

Teplota pracovného prostredia

Akumulator
Akumulator

Doba nabijania
Prikon
Menovité napatie AC

Nabijacie napatie DC/prud

9. Recyklacia a likvidacia

Svetlo a akumulator nelikvidujte s domovym odpadom. Dodrziavajte pred-
pisy na likvidaciu $pecifické pre danu krajinu. Svetlo a akumulator doneste
na vhodné zberné miesto.

100 % - 4000 Im
75 % - 3000 Im
50 % - 2000 Im
25% - 1000 Im
10 % - 400 Im

1-14h
COBLED

6000 K

>80
IP67,1K07
-10°C az +40°C

Litium-i6nova 11,1V, 4400 mAh
2 hod.

Max. 29 W

100 - 240 V AC, 50/60 Hz
126V, 24A
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Splosni napotki
Navodila za uporabo morate prebrati, jih upostevati, shraniti za poznejso
uporabo in imeti vedno na voljo.

1.1. SIMBOLI IN IZRAZNA SREDSTVA

‘A OPOZORILO ‘ Oznacuje nevarnost, ki lahko privede do smrti ali resne
poskodbe, Ce je ne preprecite.

A POZOR | Oznacuje nevarnost, ki lahko privede do lazje ali
srednje poskodbe, e je ne preprecite.

2. Varnost
2.1. OSNOVNI VARNOSTNI NAPOTKI
2.1.1. Akumulator

Iztekanje elektrolita

Drazenje oc¢i in koze zaradi iztekanja strupenega in jedkega elektrolita.

» lzogibajte se stiku z o¢mi in telesom.

»  Ce pride do stika, prizadeto mesto takoj sperite z obilo vode, obis¢ite zdravnika.

2.2, NAMEN UPORABE

Akumulatorski LED reflektor z akumulatorskim in kabelskim napajanjem z moznostjo

zatemnitve z nastavljivo nogo, prikazom stanja napolnjenosti in prikazom

preostalega ¢asa delovanja.

®m  Primerna za industrijsko in zasebno uporabo.

®m  Pri akumulatorskem napajanju primerno za uporabo v notranjih prostorih in na
prostem.
Pri kabelskem napajanju primerno za uporabo v notranjih prostorih.

m Zascita pred prahom in kratko potopitvijo po IP 67.

m  Zasciteno pred udarci po IK 07.

2.3. NAPACNA UPORABA

= Niprimerno za otroke.

= Ne uporabljajte v potencialno eksplozivnih okoljih.

= Ne izpostavljajte mocni vrocini, neposredni sonc¢ni svetlobi ali ognju.

| |

[

[

[

3

V primeru poskodb ohisja ne uporabljajte vec.

Ohisja ne odpirajte.

Omreznega kabla ne izpostavljajte vrocini, olju ali ostrim predmetom.
Ne zamenjujte sijalke.

Pregled naprave

(O)A

(D Prikaz stanja napolnjenosti @ Gumb za vklop/izklop @) Prikaz preostalega casa
delovanja @ Nastavljiva noga & Glavni snop svetlobe ® Polnilni prikljucek @ prikaz
svetlobnega toka (8 Zatemnitev glavnega snopa svetlobe

4. Zagon
4.1.  POLNJENJE AKUMULATORJA

@ Ko je svetilka vklopljena, se akumulator napolni na priblizno 30 %. Za popolno
polnjenje izklopite svetilko.
1. Svetilko prek kabla povezite s polnilnim priklju¢kom in elektri¢nim omrezjem.
»  Prikaz stanja napolnjenosti med postopkom polnjenja sveti.
» Postopek polnjenja je zaklju¢en, ko vse LED-diode na prikazu stanja
napolnjenosti svetijo rdece.
2. Svetilko lo¢ite od elektricnega omrezja.

5. Uporaba

rizi¢na skupina 0 v skladu z EN 62471.

/\ OPOZORILO

Nevarnost zaslepitve in poskodb na mreznici.

»  Nikdar ne glejte neposredno v svetlobni zarek svetilke.

»  Svetlobnega Zarka ne usmerjajte proti o¢em ljudi in Zivali.

»  Prigospodarski uporabi je treba uporabnika ustrezno seznaniti s predpisi o
preprecevanju nezgod.

5.1. VKLOP IN IZKLOP GLAVNEGA SNOPA SVETLOBE

v Napolnite akumulator ali svetilko priklju¢ite na elektri¢cno omrezje.

Za vklop glavnega snopa svetlobe (100 %) pritisnite gumb za vklop/izklop.
Z gumboma + in - nastavite svetlobni tok.

Za izklop glavne svetlobe pritisnite gumb za vklop/izklop.

2.

3.

6.  Shranjevanje

Ne shranjujte s popolnoma izpraznjenim akumulatorjem. Shranjujte pri
temperaturah med -10 °C in +40 °C. Ne shranjujte v bliZini korozivnih, agresivnih,
kemicnih snovi, topil, viage ali umazanije.

7. CisCenje

Pred zacetkom ¢iscenja locite od elektricnega omrezja. Oc¢istite z rahlo vlazno krpo.
Ne uporabljajte kemi¢nih, alkoholnih ali abrazivnih ¢istil ali ¢istil, ki vsebujejo topila.

—_

8. Tehni¢ni podatki
Svetilka
Svetlobni tok

Cas delovanja

LED

Barvna temperatura

CRI

Vrste zadcite

Temperatura delovnega okolja

akumulator
akumulator

Cas polnjenja
Poraba energije
Nazivna napetost AC

Polnilna napetost DC/tok

100 % - 4000 Im
75 % - 3000 Im
50 % - 2000 Im
25 % - 1000 Im
10 % - 400 Im

1-14h

COB LED

6000 K

>80

IP 67,1K07

od -10 °C do +40°C

Li-ionski, 11,1V, 4400 mAh
2h

Maks. 29 W

100-240 V AC, 50/60 Hz
126V, 24A

9. Recikliranje in odstranjevanje

nacionalne predpise o odstranjevanju. Svetilka in akumulator odnesite na

E Svetilka in akumulator ne odlagajte med hisne odpadke. Upostevajte

primerno zbirno mesto.



1. Avisos generales
Lea el manual de instrucciones, téngalo en cuenta y consérvelo para futuras
consultas en cualquier momento.

1.1. SIMBOLOS Y MEDIOS DE REPRESENTACION

‘A ADVERTENCIA ‘ Identifica un peligro que puede ocasionar la muerte o
lesiones graves si no se evita.

‘ Identifica un peligro que puede ocasionar lesiones le-

ves o medianamente graves si no se evita.

A ATENCION

2. Seguridad
2.1. INDICACIONES DE SEGURIDAD BASICAS
2.1.1. Bateria

Fugas de electrolito

Irritaciones en los ojos y la piel por las fugas de electrolito, que es toxico y corrosivo.

»  Evitar el contacto con los ojos y el cuerpo.

»  En caso de contacto, limpiar inmediatamente la zona afectada con agua abun-
dante, consultar con un médico.

2.2, USO CONFORME A LO PREVISTO

Proyector LED con bateria accionado también por cable, atenuable, con pie ajusta-
ble, indicacion del estado de carga e indicacion del tiempo de funcionamiento res-
tante.

®m Apta para el uso industrial y particular.

®m  En el funcionamiento por bateria para uso en interiores y exteriores.
m  En el funcionamiento por cable para el uso en interiores.
®  Segun IP 67, protegida contra el polvo y contra la inmersién temporal.
= Protegida contra golpes segun IK 07.

2.3. UTILIZACION INDEBIDA

= No es apta para su uso por parte de nifos.

= No utilizar en entornos con riesgo de explosion.
m  No exponer al calor intenso, a la luz solar directa ni al fuego.

= No utilizar mas en caso de dafios en la carcasa.

= No abrir la carcasa.

m  No exponer el cable de red al calor, al aceite o a objetos afilados.
®m  No sustituir la bombilla.

3

Vista general del equipo

(O)A

(D Indicacion del estado de carga @ Botén de encendido y apagado 3 Indicacién
del tiempo de funcionamiento restante @ pie ajustable ®Luz principal (® Conexion
de carga @ Indicacion de flujo luminoso (® Atenuar luz principal

4. Puestaen marcha
4.1.  CARGARLABATERIA

@ Con la ldmpara encendida se carga la bateria en aprox. un 30 %. Para la carga
completa apagar la ldmpara.
1. Conectar la ldmpara mediante el cable con la conexién de carga y la red de co-
rriente.
» Laindicacién del estado de carga se ilumina durante el proceso de carga.
» El proceso de carga estd finalizado cuando todos los LED de la indicacion del
estado de carga se iluminan con luz roja.
2. Desconecte laldampara de la red.

5. Manejo

Grupo de riesgo 0 conforme a EN 62471.

| A ADVERTENCIA |

Peligro de deslumbramiento y de lesién en la retina

»  No mire jamas directamente al rayo de luz.

» No dirija el rayo de luz hacia los ojos de personas o animales.

» En caso de uso comercial, se deberd instruir al usuario en la normativa de preven-
cion de accidentes.

5.1. ENCENDER Y APAGAR LA LUZ PRINCIPAL

v’ Bateria cargada o lampara conectada a la red de corriente.

1. Accionar el botén de encendido y apagado para apagar la luz principal. (100 %).
2. Ajustar el flujo luminoso con +y -.

3. Accionar el botén de encendido y apagado para apagar la luz principal.

6.

Almacenamiento

No almacenar con la bateria totalmente descargada. Almacenar a temperaturas de
entre -10 °Cy +40 °C. No almacenar cerca de sustancias quimicas corrosivas, agresi-
vas, disolventes, humedad o suciedad.

7. Limpieza
Desconectar de la red de trabajo antes de iniciar la limpieza. Limpiar con un pafo li-

geramente humedo. No utilizar productos de limpieza quimicos, con alcohol, abrasi-
vos o con base de disolvente.

8. Especificaciones técnicas
Luminaria

100 % - 4000 Im
75 % -3000 Im
50 % -2000 Im
25%-1000 Im

Corriente de alumbrado

10 % - 400 Im
Duracién de la iluminacion 1-14h
LED COBLED
Temperatura de color 6000 K
CRI >80
Clases de proteccion IP67,1K 07

Temperatura del entorno de uso de-10°Ca+40°C

Bateria
Bateria lones de litio 11,1V, 4400 mAh
Duracién de la carga 2h

Max. 29 W
100 - 240 V CA, 50/60 Hz
Tension de carga CC/ corriente decarga 12,6V, 2,4 A

Consumo de potencia

Tensién nominal CA

9. Reciclajey eliminacion
K Linterna y bateria No desechar en la basura doméstica. Para el desecho, apli-

car las regulaciones especificas de cada pais. Linterna y bateria, llevar a un
punto de recogida adecuado.
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Obecné pokyny

Navod k pouziti si prectéte, dodrzujte jeho pokyny a uchovejte ho pro dalsi
pouziti a méjte ho kdykoliv k dispozici.

SYMBOLY A ZOBRAZENI
VYSTRAHA ‘ Oznacuje nebezpeci, které mize v piipadé
nezabranéni zplsobit usmrceni nebo zavazna
poranéni.

‘A UPOZORNENI ‘ Oznacuje nebezpedi, které mize v piipadé nezabranéni
zpUsobit lehka nebo stfedné zavazna poranéni.

2. Bezpeclnost
2.1.  ZAKLADNiBEZPECNOSTNI POKYNY
2.1.1. Akumulator

Vytékajici elektrolyt

Podrazdéni oci a pokozky vytékajicim jedovatym a leptavym elektrolytem.

»  Zabrarite kontaktu s o¢ima a télem.

» V pfipadé zasazeni okamzité omyjte postizené misto dostatkem vody, vyhledejte
lékare.

2.2, STANOVENE POUZITI

Akumulatorové a kabelové provozovany tlumitelny akumulatorovy LED zafi¢ s
nastavitelnou nohou, indikaci stavu nabiti a indikaci zbytkového casu.

Vhodna pro priimyslové i soukromé pouziti.
V akumulatorovém rezimu k pouZiti ve vnitini a venkovni oblasti.
V kabelovém rezimu k pouziti ve vnitini oblasti.
Podle IP 67 chranéno viici prachu a viici do¢asnému ponoreni.
Stupen ochrany VCH 07 - odolnost proti naraziim.
3. NESPRAVNE POUZITI
Neni vhodné pro pouziti détmi.
Nepouzivejte v oblastech s nebezpecim vybuchu.

Nevystavujte pusobeni silného tepla, pfimému slune¢niho zafeni nebo
otevienému ohni.

m Vpfiipadé poskozeni pouzdra jiz dale nepouzivejte.
= Pouzdro neotvirejte.

m  Sitovy kabel nevystavujte zadnému horku, oleji a ostrym predmétiim.
m  Osvétlovaci téleso neméiite.
3

. Prehled zafizeni
A
(D Indikace stavu nabiti @ Tlacitko zap./vyp. 3 Indikace zbyvajiciho casu @

Prestavitelna noha (B Hlavni svétlo 6 Nabijeci pfipojka @ Indikace svételny proud
Hlavni svétlo ztlumit

4. Uvedeni do provozu
41.  NABIJENi AKUMULATORU

" B ENE =SB

@ Pi zapnutém svétle se akumuldtor nabije na cca 30 %. Pro kompletni nabiti,
vypnéte svitilnu.
1. Pomoci kabelu spojte svitilnu s konektorem pro nabijeni a el. siti.
» Indikace stavu nabiti sviti béhem nabijeni.
»  Proces nabijeni je ukoncen, pokud sviti vSechny diody LED indikace stavu
nabiti cervené.
2. Svitilnu odpojte od el. sité.

5. Obsluha

Rizikova skupina 0 podle EN 62471.

Nebezpecdi osInéni a poskozeni sitnice

»  Nikdy se nedivejte pfimo do svételného paprsku.

»  Nemifte svételnym paprskem do oc¢i lidi nebo zvitat.

» V pfipadé komer¢niho pouziti musi byt uZivatel poucen v souladu s predpisy pro
prevenci trazd.

.1. ZAPNUTI A VYPNUTI HLAVNIHO SVETLA
Akumulator nabity nebo svitilna spojena s elektrickou siti.

Pro zapnuti hlavniho svétla (100 %) stisknéte tlacitko zap./vyp.
Pomoci + a - nastavte svételny tok.

Pro vypnuti hlavniho svétla stisknéte tlacitko zap./vyp.

6.  Skladovani

Neskladovat s kompletné vybitym akumulatorem. Skladujte pfi teplotach v rozmezi
-10 °C az +40 °C. Neskladujte v blizkosti Ziravin, agresivnich, chemickych substanci,
rozpoustédel, vlhkosti a necistot.

AN RN

7. Cistenf

Pred zahajenim ¢isténi odpojte od el. sité. Cistéte mirné navih¢enym had¥ikem.
Nepouzivejte Cistici prostiedky obsahujici chemické latky, alkohol, brusivo nebo
rozpoustéd|a.

8. Technické udaje

Svitilna
Svételny tok 100 % - 4000 Im
75 % - 3000 Im
50 % - 2000 Im
259%-1000 Im
10 % - 400 Im
Doba sviceni 1-14h
LED COBLED
Teplota barvy 6000 K
CRI >80
Druhy kryti IP 67, VCH 07
Teplota pracovniho prostiedi -10°Caz +40°C
Akumulator
Akumulator Li-lon 11,1V, 4400 mAh
Doba nabijenf 2h
Ptikon Max. 29 W
Jmenovité napéti AC 100 - 240 V AC, 50/60 Hz
Nabijeci napéti DC /proud 126V,24A

9. Recyklace a likvidace

Svitilna a akumulator nelikvidujte v komunalnim odpadu. P¥i likvidaci
dodrzujte mistné piislusné predpisy. Svitilna a akumulator odevzdejte na
vhodném sbérném misté.



1. Altaldnos tudnivalok
Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, tartsa be és késébbi tdjékozodas céljabol
Grizze meg és tartsa mindig kéznél.

1.1. SZIMBOLUMOK ES JELOLESEK

‘A FIGYELMEZTETES ‘ Olyan veszélyt jel6l, amely halalhoz vagy sulyos séri-
léshez vezethet, ha nem elézik meg.

‘ Olyan veszélyt jelol, amely konnyU vagy kdzepesen su-

lyos sériiléshez vezet, ha nem el6zik meg.

A VIGYAZAT

2. Biztonsag
2.1. ALAPVETO BIZTONSAGI UTASITASOK
2.1.1. Akkumulator

Kilépé elektrolit

Szem-, és borirritaciok a kilépé mérgezé és mard elektrolit miatt.

»  Kerilje a szemmel és testtel valé érintkezést.

»  Azelektrolittal érintkezés esetén az érintett helyet azonnal mossa le b6 vizzel és
forduljon orvoshoz.

2.2, RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Akkus és vezetékes, fényerd szabalyozhaté LED reflektor bedllithaté talppal, toltottsé-
gi szint kijelz6vel és hatralévé miikodési idd kijelzéssel.

m  Alkalmas ipari és haztartasi hasznalatra.

m  Akkuval bel- és kultéri hasznalathoz.

m  Vezetékkel beltéri hasznalathoz.

m IP 67 szerint por és rovid idejli vizbe merités ellen védett.
m  |K07 szerint Gtésvédett.

2.3. RENDELTETESELLENES HASZNALAT

m  Gyermekek dltali hasznalatra nem alkalmas.

= Ne haszndlja robbanasveszélyes terlileteken.
n
n
]
]
[ ]
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Ne tegye ki er6s hohatasnak, kozvetlen napsugarzasnak vagy nyilt langnak.
A héz sériilése esetén ne hasznélja tobbet.

Ne nyissa fel a hazat.

A halozati kabelt ne tegye ki hének, olajnak vagy éles targyaknak.

Az ég6t ne cserélje ki.

. Az eszkdz attekintése
A
(D Toltéttségi szint jelzé @ Be/ki nyombégomb 3 Hatralévs mikadési id6 kijelzés @)
Allithato lab &) F6 lampa(®) Toltécsatlakozo (7) Fényaram kijelzé (8) F6 lampa fényerd
szabalyozas
4. Uzembe helyezés
4.1. AKKUMULATOR FELTOLTESE

@ Bekapcsolt Idmpdndl az akkumuldtor kb. 30 %-ra toltédik. A teljes feltéltéshez kap-
csolja ki a ldmpat.
1. KoOsse 6ssze a lampa toltécsatlakozojat a kabel segitségével az aramhalézattal.

» A toltottségi szint jelz6 a toltési folyamat alatt vilagit.

» A toltési folyamat lezérult, ha toltottségi szint kijelz6 minden LED-je pirosan

vilagit.
2. Valassza le a lampat az dramhaldzatrol.
5. Kezelés

0. kockazati csoport EN 62471 szerint.

| /\ FIGYELMEZTETES

Vakitasveszély és a recehartya sériilésveszélye

» Soha ne nézzen kozvetlenil a fénycsovaba.

» Neiranyitsa a fénycsévat kozvetleniil emberek, vagy éllatok szemébe.

» Ipari felhasznalas esetén az lizemeltet6 felel a balesetmegel6zési eléirasok ismer-
tetéséért.

5.1. FO LAMPA BE- ES KIKAPCSOLASA

v Akku feltdltve vagy a ldampa az dramhalézathoz csatlakoztatva.

1. Af6lampa bekapcsolasahoz (100%) nyomja meg a be/ki gombot.
2. A+ és-gombokkal allitsa be a fényaramot.

3. Af6 lampa kikapcsolasdhoz nyomja meg a be/ki gombot.

6.  Tarolas

Ne térolja teljesen lemertilt akkuval. -10 °C és +40 °C kozotti hémérsékleten tarolja.
Ne térolja maro, agressziv, kémiai anyagok, olddszerek, nedvesség és szennyezédés
kozelében.

7. Tisztitas

A tisztitds megkezdése el6tt vélassza le az dramhaldzatrdl. Enyhén nedves kenddvel
tisztitsa meg. Ne hasznaljon vegyi, alkoholos, sturoldszer- vagy olddszer tartalmd tisz-
titoszereket.

8. MUszaki adatok
Lampa
Fényaram

Vilagitasi id6

LED

Szinhémérséklet

CRI

Védettségi osztalyok
Munkakérnyezet hémérséklete

Akkumulator
Akkumulator

Toltési idé
Teljesitményfelvétel
Névleges fesziiltség AC

Toltéfesziltség DC /-dram

100 % - 4000 Im
75 % -3000 Im
50 % - 2000 Im
25%-1000 Im
10 % - 400 Im

1-146ra
COBLED
6000 K

>80

IP 67, 1K 07
-10°C - +40°C

Li-lon 11,1V, 4400 mAh
26ra

Max. 29 W

100 - 240 V AC, 50/60 Hz
126V, 2,4A

9.  Ujrahasznositas és artalmatlanitas

nitashoz alkalmazza az orszag szerinti eléirdsokat. LAmpa és akkumulator vi-

E Lampa és akkumuldtor ne dobja a haztartasi hulladékok kézé. Az artalmatla-

gye egy arra alkalmas gyjtShelyre.
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Manufacturer

Hoffrann Supply Chain GmbH Hoffmann UK Quality Tools Ltd

Poststrale 15,90471 Nuremberg, Germany GEE Business Centre

www.hoffmann-group.com Holborn Hill, Birmingham, B7 5JR, United Kingdom
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